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На далеких окраинах.
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Очерк Н. П. БОГОЛЕПОВА. Иллюстрации М. Я. МИЗЕРНЮКА.
От Редакции. В конце 1925 г. вернулась с Севера экспедиция инженера Самой-

ловича, которая, впервые в истории полярных путешествий и исследований Новой ЗеМли,
обошла на парусно-моторном боте вокруг всей Новой Земли. Об этой экспедиции много
говорили, ей были посвящены лекции, доклады и статьи в газетах и журналах.

В числе участников экспедиции ёыл и наш сотрудник Н. П. Боголепов. Его знаком-
ство с Севером, однако, далеко не ограничивается этой экспедицией. Северный послужной
список Н. П. Боголепова обширен и интересен. С 1916 по 1917 г. он впервые зимовал на
радио-станции о. Вайгача (в Карских воротах). Здесь он полюбил Север и стал стремиться
туда снова. С 1918 по 1920 г.‚ два года поцряд, Н. П. Боголепов зимовал на радио-станции
Югорский Шар, с 1920 по 1922 г. участвовал в различных гидрографических экспедициях
с зимовками в Северных окраинах, в устьях рек Оби и Енисея. С 1923 по 1924 г. участвовал
в постройке радио-станции на Новой Земле—Маточкин Шар. Наконец,—1925 год провел
в экспедиции инж. Самойловича.

Влюбленный в Север, Н. П. Боголеиов за время своих скитаний, впродолжение более
6 лет, ни разу не хворал и уверен, что в том климате вообще заболеть невозможно.

Его личные трофеи:
Десят‘ка три белых медведей, несколько сот тюленей и изрядное количество песцов.
Его намерения и планы: ;
—- В этом году, хотя бы и пешком, но уйти снова на Новую Землю. Здесвсижу и

задыхаюсь. ‘ ’

‚ Его мечты:
— Новые русские поселения на Новой Земле и систематическая, государственно-органи-

зованная разработка богатейших промыслов Севера для блага населения С.С.С.Р.
Из обширных литературных материалов Н. П. Боголепова—мы берем описания при-

роды и приключений на Севере. У автора—большая и чуткая любовь к природе, отличная,
художественно изощренная наблюдательность. Веет живой, интересной и колор итной жизнью
от безхитростного повествования, которому автор очерка попытался прицать беллетристи-
ческую форму. ,

Для городского читателя настоящий очерк—короткнй, но прекрасный ОТДЫХ В далеком
уголке России, где сильны и люди, и звери, где извечная борьба за существование носит
еще и теперь такие первобытные формы, где человек живет одной жизнью с окружающей
могучей прир0дой и научается понимать, любить ее и побежпать ее...

Автор сделал много любопытных фотографических снимков. Отчасти они послужили
материалом, натурой для рисунков нашего художника. .

от автора. Под покровом глубоких арктических льдов и снегов, ревниво оберегаемые
от вторжения „неизбежного белого человека“ полярной ночью, морозами и страшными
снеговыми штормами—раскинулись наши окраины Севера, и дремлют тысячелетним сном,
ничем ненарушимым, полным фантастических призраков и грез.

Великое безмолвие полярной пустыни! Безконечные пространства тундры... вечный
снег и лед... грандиозная игра холодного пламени северного сияния... штормы со снегом,

сбивающие с ног и засыпающие глаза снегом; летом—жалкая рабтительность, температура
чуть-ли не на точке замерзания и вечный, неумолкаемый шум и гул морских волн о берег.
а кругом мертвая, безстрастная пустыня...

И тем не менее за время моих скитаний по северным окраинам, мне приходилось
сталкиваться со многими людьми, побывавшими год—два на Севере, и эти люди уже никуда
не уйдут от величия и красот Севера. Они „ушиблены“ Севером, они носят неизгладимую
печать Севера и ничто не B силах вырвать их из этого очарования.
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„Полярник“ похож на компасную стрелку. Вывезенный на гоц в центр отдохнуть, он
провоцит этот год с тоской и непоумением;он‚ как стрелка компаса, всегда думаети бредит
своим севером и всегда стремится только на север.

Я боюсь, что не съумею рассказать Вам, как велик и прекрасен, как могуч и инте-
ресен Русский Север.

Одинокие.

Парохоц постепенно удаляется,
качаясь‚словно пьяныи, на могучих

седых волнах Карского моря. Се-
рая масса корпуса судна постепен-
но сливается с холодными, зелено-

ватыми тонами моря; еще ОДИН по-

ворот и судно скрывается '
леко выдающимся в море каменным

мысом.

ХОЛОДНЫЙ северный ветер низко
над землей гонит косматые тучи.
Падает мелкий нудный дождь. Вол-
ны яростно бьются седыми гривами
о прибрежные утесы и безсильно
откатываются назад, глухо ворча и

шелестя мелкими камешками и

галькой, которые ПОДхватывают в
своем неистовом беге. Полярные
сумерки быстро окутывают темно-
той мрачные скалы Новой Земли,
покрытые кое-где нетающими пло-
щадями льда и снега. Над полосой
прибоя, низко над волнами, вьются
крикливые чайки, пронзительно и
деловито переговариваясь меЖДу

собой. Береговой песок усеян плав-
ником и морскими водорослями,
наполняющими воздух терпким, но

здоровым запахом.
На мрачном и пустынном берегу

сиротливо стоят две человеческих
фигуры и смотрят вслед ушедшему
судну. Самоед Василий Пырерко
одет B свою традиционную малицу,
пропахнувшую ворванью, рыбой и
донельзя засаленную. Рукава ма-
лицы пусты и неестественно по-
вИсли, так как Василий, B минуту
раздумья, по самоедскому обычаю,
руки держит на груди. В талии он
стянут широким кожаным поясом,
на котором болтается острый, как
бритва, промысловый нож в ножнах,
и маленький точильный брусочек—
тоже вножнах. Пояс „богато“ разу-
крашен медными пуговицами и
четырьмя клыками белого медведя.
Кривые ноги обуты в нерпичьи пи-
мы и крепко стоят на камне. Меховой
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головной капюшон малицы откинут,
обнаруживая почерневшую от гря-
зи ‘шею. Черные, твердые волосы
острижены B скобку, ветер играет
ими. Безетрастное, Скуластое и
приплюснутое лицо обращено к
стоящему рядом человеку. Раско-
сые и узкие глаза самоеда смо-

трят внимательно и немного состра-

дательно на соседа.

Этот „Руссак“ (так самоеды 3°0-
ByT Bcex русских колонистов)—
высок ростом, хорошо сложен и

Одет так же, как и Пырерко, хотя
его одеяние и не воняет, как самоед-

ское, Серые, стальные глаза, рез-
кий энергичный профиль лица и
упрямый поцбородок делают его не
совсем заурядным типом. Такие ли-
ца запоминаются. Жизнь центров сих
суетой, нервозностью и вечной
спешкой—ему непонятна и неприем-
лема. Ценой многих хлопот, усилий,
трудов, ему, наконец‚‘удалось сру-
бить себе домишко на Восточном
берегу Южного Острова Новой
Земли, на берегу Карского моря;
снабдиться от Госторга двухлет-
ним запасом продовольствия, прио-

брести десять штук ездовых собак,
а главное взять опытного промыш-

ленника Василия Пырерко к себе
в компаньоны.

Летков облегченно вздыхает—
судно, наконец, скрывается за мы-

сом, а с ним скрылись и все эти

шумливые, безтолковые люди—мас-
са ненужных и неинтересных че-
ловеческих пятен.

— Ну, Василий, одни теперь с
тобой будем на целый год1—говорит
Летков, хлопая Пырерко По плечу.

ПОД „братским“ прикосновением
длани Леткова, самоед приседает,
но, радостно осклабившись, лопочет:

— Ой бяда, Семеныч, какой ру-
ка-то у тебя тяжелой, да крепкой!
Вот ужо промышлять с тобой доб-
ро станем—сильной ты! А руссак то
плохой весь ушол пароходом,—3а-
канчивает Пырерко свою мысль.
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—‘— Да, ведь, чортушка ты такой!
ведь я тоже руссак —- возражает

Летков.

— Какой ты руссак? ты так са-
мой настоящий самодин! кровь
пьешь, мясо сырой, рыбу ешь. Со—
бакам ладно (хорошо) правишь,
винтовкой совсем ладно стреляш!
Какой ты уж руссак? Вот со мной
самодином стал вместях жить, всё

добывать (промышлять) и наживать
вместях станём—нет, ты, Семеныч,
наш уже теперь!—-и самоед радо-
стно хохочет.

Такое признание самоеда Леткову
очень приятно. так как русские

крайне скверно до сих пор отно-
сились к самоедам вообще. Поль-

зуясь массовой безграмотностью
безобидных и простодушНых самое-
дов, русские купцы и спекулянты

беззастенчиво обирали все про-
дукты промысла и пушнины от

самоедов, держа их вечно в долгах.

y Кого и где здесь, в стране без-
молвной тундры‚—самоед мог найти
справедливость и суд? Волей и не
волей он снова шел за пролуктами
первой необх0димости .к тем же
кулакам.

— Ну, ВасиЛий! поздно и темно
стало, пойдемжа домой!

—- Подём, подём Семёныч! жонка
мой чай дома приготовил, обырдать
(есть сырьем мясо и рыбу), станем.

Пройдя шагов триста, они подня-
лись на небольшой песчаный холм,
‚с разбросанными по нему камен-
ными. глыбами. Холм был окружен
с трех сторон скалами и прикрыт

от северных ветров. Собаки с pa-
достным лаем и скулением высы—

пали на встречу своим хозяевам.
Прыгали, толкались и старались;
лизнуть лицо.

—— Ля,ля! (тише, смирно) притвор-
..но сердито закричал на собак Пырер-
ко.——Ой‚ бяда! Ой, бяца! Серко,
Лебедь, Ла!!

Около Леткова, потираясь о его
ноги итыкаясь хололным, влажным

носом в его руку, идет Торос—
.лучшая собака во всей упряжке и
свирепый медвежатник.

—— Ну, ну, Торос! Пошел на место!
А рука сама собой тянется погла-

5
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Около печки возится самоедка Анна. Семка
поглядывает на Леткова и отца.

дить и потрепать за ухом твердую
и густую шерсть любимца. Собака
изгибает хребет и ласково урчит.

Домашний уют.

Поцошли к дому—небольшому
деревянному строению из крепких
лиственичных кряжей. Две комнаты.
обширная кухня с громадной рус-
ской печью, и небольшая кладовка-
при доме. Рядом стоит обширный,
деревянный сарай, где хранятся все
запасы продовольствия, упряжь для

собак, нарты (ездовые сани), сети,
невода и другие промысловые сна-
сти. Промышленники вошли в ку-
хню и стали снимать с себя мали-
ЦЫ. Около ярко топящейся печки
возится с чайником и едой опрят-
ная самоедка Анна, жена Василия.
Маленький шестилетний Семка,
сын Василия, еще непривыкший к
Леткову, быстро ретируется за са-
рафан матери и оттуда Погляды-
вает своими черными глазенками на

Леткова и отца. По деревянным,
вкусно пахнущим свежим деревом,

стенам кухни развешаны мережи,
пущальницы (сети для лова рыбы),
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сыромятные ремни, винтовка Ре-
мингтон и две русских трехлинейки.
Симетрично расположены гарпуны
и остроги. Простая, но яркая лам-
па освещает и медную посуду,

поблескивающую на полках, и до-
вольные лица обитателей.

Пырерко пьет девятый стакан и
блаженно потеет Целыми ручьями.
Чай, как и водка‚слабость самоеда.
При еде вилок не признают, а
взяв кусок сырого мяса в зубы,
резким взмахом острбго ножа
снизу, из Под губ, отрезают мясо и
едят. Того и гляди губы и нос
себе оТрежут. _

На „десерт“ Анна приносит из
кладовки кости оленя. Они тут же
разбиваются, а сырые мозги пое-
даются с громким чавканьем и

наслаждением. Это самое вкусное
блюдо на Новой Земле.

Семка, уничтожив четыре куска
сахару, засыпает, блаженно улы—
баясь. Мать уносит его B KOMHaTy.

— Hy, a теперь и спать пора!——И.
Летков,сняв малицу, пошел в свою
комнату, так же неприхотливо
убранную, как и остальное поме-
щение. Только на стенах висели
дешевенькие масляные картины,

стоял грубо сколоченный письмен-
ный стол, шкаф, умывальник, да
много чучел птиц и зверей висело
по стенам. За то над кроватью была
развешена превосходная коллекция

›ХОЛОДНОГО И огнестрельного ору-
жия—слабость Леткова.

Летков уже полуразделся,
тихонько

когда

раскрылась дверь и в

комнату вошел Василий. Он как-то‘
неловко переминался и кряхтел.

— Тебе, Василий, что-нибудь нуж-
но?—спросил Летков.’

— Ты, Семеныч, парень-то ведь
ишшо молодой да сильный1—начал
самоед‚—-без бабы-то тебе плохо ——
Hy, BOT, так значит, я тебе Анну-то
сейчас дам на ночь, добро ведь так
будет?! ’

Изумлению Леткова
границ.

—— Да ты одурел, Василий, что-
ли?!—закричал он на самоеда. И
как тебе не стыдно? Идиот ты
эдакий! пойми, что ты городишь.

не было
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Пырерко был очень напуган и
смущен окриком Леткова.

— Не сердись, Николай Семе-
ныч‚—3аговорил он, ведь у нас, са-
`модей, обычай уж такой. Ежели
мы с тобой так вот жить зачали,
что все пополам, а у тебя баба нет.
Анна-то ведь баба доброй, жирной!
Откажешь, так она сердиться шибко
будет—обычай у нас такой—угова-
ривал он Леткова.

Возмущенный, взбешенный Лет-
ков “долго убежлал и ругал Пырер-
но за такое предложение. Наконец,
Василий ушел из комнаты, глубоко
обиженный отказом Леткова.

Промысел на моржа.

Верстах в пяти от берега нахо-`
дились четыре небольших острово
ка, где наши Промышленники.
сколотили временную хибарку. Про-`
ливы, между островками были:
очень глубоки, и вот теперь там:
появилась масса белух, гнавшихся
за рыбой. В проливах промышлен-
ники поставили специальные бе-
лушьи сетки —стоянки, на больших
якорях. В течение двух недель x0113.
белухи, Летков с Василием добыли
до 25 штук громадных зверей, до-
стигавших весом до 80 пудов. Для
того, чтобы вытащить зверя на бе-
рег, пришлось там же, на островах,
построить специальный деревян-
ный ‚ворот, с помощью которого с.
трудом только удалось вытащить
белуху на более мелкое место, а.
снимать с нее сало и шкуру приь
ходилось по колено B холоцной во-
де. Салоишкуры зверя перевозили.
кдому в большой ЛОДке. Всреднем
с Одной белухи добывали сала ДО»
2О-ти пудов, плюс шкура, из кото-
той выделывается превосходный:
сыромятный ремень.

Промышляют белуху, главным;
образом, летом и осенью, когда.
бывает ее „ход“. В узких проливах
и бухтах появляются сотни и ты-
сячи этих зверей.. Белуха гонит.
перед собой и истребляет громад--
ные стаи рыбы. Ее можно сразу за-
метить по небольшому столбу ВОДЫ
и пара, которые она выбрасывает
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Свирепая морда огромного моржа смотрит на самоеда маленькими,
налитыми кровью глазами.

при вдыхании и выдыхании на по-

верхности воды, издавая звук—ухх!
ухх! Тело ее было видно хорошо B
воде. Промышляют белуху двояким
способом.

Проследив направление х0да стаи.
белух, выезжают на двух-трех лод-
ках и перерезывают зверю путь,

затем стреляют из винтовки спе-

реди, сзади и сбоку зверя. Удара
пули о воду белуха очень боится и,
направляемая цепью пуль, бросает-
ся B CTOpOHy. Таким путем ее по-
степенно прижимают к берегу.
Здесь ее бьют из винтовки самые
лучшие стрелки, так как голову
зверь высовывает из воды только

на секуНДу. Стреляют белуху по-
ниже большой жировой выпукло-
сти на затылке. Жир белухи, пере-
топленный, довольно вкусен и MO-
жет вполне итти на пищу человеку.

Другой способ промысла таков:
загнав большое стадо белухи B y3-
кий залив, устье. этого залива пе-
регораживают специальными бе-
лушьими сетями. Несколько ЛОДОК
с промышленниками остаются около
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этой стенки и не дают зверю про-
рваться обратно, стреляя B воду или
водя B воде длинными шестами и

веслами. Остальные промышлен-
ники бьют зверя B заливе из вин-
товок и гарпунами.

Однажды Пырерко поехал B лод-
ке на острова за белушьими се-
тями.

Солнце ярко светило. Море осле-
пительно блестело и шумно взыхало
водяной грудью. Василий блажен-
но потеет B лодке, механически

вскидывает веслами. Тихо, тепло...
Острова уже близко... Громадный
столб волы, глухой рев и резкий
удар 0 борт лодки... Самоед окаме-
нел. Свирепая морда большущего
моржа, не далее как B полуаршине,

смотрит на самоеда маленькими, на-

литыми кровью глазами. Страшные
бивни-клыки опираются на борт
лодки. Смрадное дыхание зверя
обдает Василия,

—— Ой, бяда! Совсем пропал,
мелькает мысль у самоеда, сейчас
опрокинет лодку, да н*меня пото-
пит!

10



Мир
Приключений.

Тяжело тянутся гнетущие секун—
ды. При малейшем движении морж
перевернет лодку... Самоед замер.

Наконец, морж медленно снимает
с борта клыки и погруЖается B во-
ду. Корма лодки высоко задирается
B воздух—это морж нырнул и чешет

- спину о киль. Бешено работает Ва-
силий веслами. За лодкой пенится
вода. До берега уже 80 и-ли-1ОО ша-
гов. Вдруг лодка со всего размаху
останавливается. Слышен треск де-
рева и два клыка проламываюг
борт. Потоки холодной воды хлы-
нули и залили лоцченку. Быст'ро
сбросив малицу‚Пырерко поплыл к
острову. Морж яростно бьет клы-
ками разбитую лодку, вода кипит
и покрывается пеной. Василий плы-
вет, напрягая все силы. Ледяная
вода сводит руки и ноги, исоленая,
горьковатая, обильно попадает B рот.

Уже близко... Вдруг ”самоед чув-
ствует толчек и прикосновение тела
моржа. Ужас смерти придает ему
силы и энергии, Еще несколько
взмахов,и Пырерко, шатаясь, выле-
зает на камни берега, где и садит-
ся B изнеможении.

-— Ой бяда, ой бЯДа! Совсем уж
пропал было—шепчут’побелевшие
губы.

Высоко высунувшись из ВОДЫ,
на самоеда зло посматривает морж.

Василий тупо смотрит на него, и
вдруг, подняв камень, со злобой
бросает в голову зверя, осыпая
моржа язвительными насмешкамии

бранью. Клянет и за разбитую лед-
ку, за малицу, за собственный ис-
пуг, а главное за утопленную вин-
товку. о

Зверь давно уже исчез, аПырер-
ко Все еще беснуется на берегу,
отведя душу B ругательствах. На-
конец Василий забирается в хибар-
ку и, разложив огоньв чугунной
печурке, сушит свою одежду. Позд-
но вечером, увидав на берегу ко-
стер, разложенный Василием, Лет-
ков B большой лодке перевозит са-
моеда домой. Дома еще раз всласть
и дружно проклинают моржа, слу-
шая р’ассказ Василия. .

Промысел на моржа самый опас-
ный из всех видов ‚морских про:
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MbICJIOB. Сам морж очень велик,—
некоторые достигают до ста пудов

веса,—очень подвижен и храбр B
воде. Всего безопаснее, это Добы-
вать моржа на берегу или на льдах,
где они отдыхают. Лежитон креп-
ко и поцходить можно смело. Стре-
ляют его обычно из военной вин-

товки или штуцера. Убойные места
у моржа—это височные кости иза-

тылок. В остальных частях морж
мало уязвим. Конечно, его можно-
ранить, и даже смертельно, но при
его изумительной живучести и сви-
репости, из вольт его достать очень

опасно и трудно. Смертельно ранне-
ный морж как только увидит лод-
ку, обязательно нырнет и бросит-
ся, чтобы перевернуть ее или уда-
рить клыками. То и другое одина-
ково страшно и опасно, B особен-
ности, если промышленник один.

В этом случае только быстрый ход
лодки, при ежеминутном изменении

направления, может спасти промыш-

ленника от гибели. Хорошо, если
можно но льдине, на которой ле-
жит морж, подойти незаметно, но
если он увидал охотника инырнул,
то самое-лучшее удирать, или мо-
ментально высадиться на ближайшую
большую льдину, обязательно вта-
щив лодку за собой, и, пользуясь
моментом появления зверя на воде,

стрелять. Зимою и летом убитый
морж держится. на воде очень ко-
роткое вреМя, а затем тонет, так
что нужно успеть его загарпунить.

Зимою, при промысле с припая,
нужно смотреть B оба, опасаясь
внезапного появления моржа. Ны-
ряет он очень Далеко. Кажется ни-
кого нет, как вдруг он выныривает
около самой кромки льда, или ря-
дом с лодкой. Конечно; .„волков
бояться—в лес не ходить„‚ но с
моржом надо быть ой—ой как
осторожным, ведь не' даром его
шнура почти B три раза стоит до-
роже медвежьей. Шкуру и сало-
моржа снимают и обрабатывают,
как и другого черного зверя. Клы-
ки с черепом тщательно препари-

руются и прилагаются к шкуре.
— Самая опасная скотина' этот

`морж!—замечает Летков. Лучше
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сразу дело иметьс тремя белыми
медведями, чем с ОДНИМ моржом
на воде!

За дикими оленями.

Воспользовавшись B конце Сен-
тября первым выпавшим снегом,
охотники погрузили на нарты про-
довольствие дней на пять, запряг-
ли всех десять собак и двинулись
вглубь острова, B горы, за дикими
оленями. Анне было оставлено две
заряженных винтовки. Учить ее стре-
лять было не Нужно, так как почти
все самоедки прилично владеют
огнестрельным оружием. Гром и
протесты Семки, его плач и прось-
бы взять с собой на охоту—оста-
лись втуне, И проМышленники еще
Долго слышали его вопли на поро-
ге дома. Собаки весело и дружно
тащили легкую поклажу и“ нарты
по свежему снегу. Оба промышлен-
ника шли впереди нарт, решив не
утомлять собак, так как предвидел-
ся длинный путь и крутой подъем
на гору. ТеМные мрачные горы и
тундра. покрыты снегом. Кое-где
сиротливо торчали из-под снега ку-
стики мха—ягеля, да рыжей Ново-
Земельской травы. Кругом выси-
лись горы и скалы, местами пере-
сеченные равниной тундры, да
речками и ручьями.

Вот, одна гора взвилась к небу
своей острой вершиной и как-бы
взывает о помощи, под тяжестью

соседней оплывшей громадины—го-
ры, навалившейся на нее. Там,
дальше, две горы как-бы столк-
нулись B стремительном беге, да
так и застыли B своем тысячелет-

нем поединке. ‘

Тихо кругом—тихо невообразимо!
Словно присутствуешь на первозда-
нии нового Мира—до того необы-
чайна обстановка! Вблизи с верши-
ны, по склону горы, срывается мас-

са ПОДтаявшего снега, с грохотом
и глухим ворчаньем сползает вниз
B ущелье. Долго еЩе осыпаются
камни и земля, нарушая жуткую,
почти мистическую тишину, и снова
безмолвие тысячелетий. Безмолвие
пустыни прерывается лишь шум-
ным дыханием собак, да резким зву-
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ком от трения железных шин n0-

лозьев нарт о камни.

Отошли от дома уже верст на
двадцать и поднялись ‚на послед-

нюю высокую гору. Отдыхают. C0-
баки, раскрыв пасти и вывалив
языки, растянулись на снегу, тяжело
ПОВОДЯ боками. Между пальцами
лап сырой снег скатался и обратил-.
ся B льдинки, которые собаки ста-
рательно выкусывают. От псов ва-
лит пар. На горизонте видна чер-°
ная полоска моря. Отдохнув минут
десять и покурив, тронулись далее,
по сплошному вечному снеговому
плато горного хребта. Пырерко уве-
ренно идет впереди и показывает
путь. Прошли еще верст шесть.

Пырерко тихонько говорит:
-— Не кури! вон видишь горка-то,

там большой долина будет, олени
верно“ есть—след свежий видел я.

Закрепив тщательно собак сталь-
ной цепочкой общего хомутика к
камням и дав им корму‚.промыш-

денники осторожно, на животе, пол-
зут по снегу к намеченному хол-
мику, таща за собой винтовку.
Добравшись до камней, Летков вы-
нимает двенадцатикратный бинокль
Цейса, осторожно поднимает голову
и начинает осматривать долину,ле-
жащую у его ног.

-~--- Семеныч, возбужденно шепчет
Пырерко, вона, маленько левее озер-
ка смотри, врядать оленей два
стоят!

Зоркие глаза самоеда без всякого
Цейса уже увидали дикарей.

Летков пристально всматривается.
Два грациозных оленя стоят на не-
большом возвышении и посматри-
вают по сторонам, остальные олени
бр0дят ниже и, опустив ветвистые
рога, загребают копытами снег и
щиплют мох.

— Василий, двадцать семь дикарей
тут ходит, вот добро-то!—шепчет
Летков. ‚

— Ой бяда! сать саво (очень хо-
рошо), ладнооке мы. попали,—шеп-
чет Пырерко.

Часа полтора прошло, пока Лет-
кову удалось доползти до намечен-
ного холма, отстоявшего тысячи на

две шагов от оленей. Сердце бурно
билось B груди и дыхание преры-
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валось от трудного пути. Каждый
неосторожный шаг, движение, или
сорвавшийся из-под ноги камень,
могли вспугнуть дикарей. Едкий пот
обильно струится по лбу и щекам,
попадая B глаза. Осторожно, поло-
жив маузер на камни, Летков осма-
тривает поле действия B бинокль.
Олени все так же мирно пр0дол-
жают щипать мох, передвинувшись

немного на юг.

После тщательного наблюдения
Летков разсмотрел какую-то серую
массу B камнях, совсем вблизи от
оленей.

— Ну и Василий! вот молошшна!
поди шагов на двести ПОДобрался...
В этот момент Один из оленей-сто-
рожей делает громадный прыжок и
падает на землю. Один есть!—мель-
кает у Леткова и вместе с тем до
него докатывается звук выстрела.
Все олени быстро—быстро несутся
на Пырерко, пытаясь уйти из до-
лины через южный проход. Почти
одновременно раскатываются еще
два выстрела, гулкое эхо звенит B
горах. Результатов выстрелов Лет-
ков уже не видит, все его внимание
поглощено дикарями. От двух по-
следних выстрелов Пырерко, олени
резко поворачивают и бешено мчат-
ся к Леткову. Заломив ветвистые
рога на спину и вытянувшись B

воздухе в нитку, впереди несется,
очевидно, вожак.

Рано еще, далеко... соображает
Летков, беря вожака на мушку...,.
Поди шагов тысячу еще есть! Зву-
чит еще один выстрел, посланный
Василием вдогонку. Летков весь
живет в правом глазе и черной
мушке, неумолимо идущей за оленем:

Вдруг олень вожак, а за ним и
все . стадо, резко поворачивают,

сильными бросками начиная под-
ниматься в гору, где оставлены со-
баки. Эх ты, Черти!... Учуяли‚—
мелькает у Леткова и он уверенно
нажимает на собачку.

Ррраз! резко отрывает маузер‚. и
вожак, перекувырнувшись через го-
лову, остается на месте. Быстро,
быстро посылается новый патрон
в казенник, а пустой вылетает, с
силой ударившись о камень.
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Бббах! Бббах! Бббах1—рявкает
маузер. Олени уже поднялись на гору.
Еще один.... последний.... и Летков
лихорадочно схватывает на прицел
последнюю рогатую фигуру ......
Бббах!

С горы - несется дружное и сви-
репое завывание упряжки. ОчеВИДно,
олени выперли прямо на собак.

— Ну, теперь будет каша—гово-
рит Летков вслух, отирая пот, и
спешит спуститься вниз, B долину,
где сходится с Василием.

— Семеныч! бяжим к собакам‚а
то бЯда, оторвутся да пойдут за оле—
нями1—кричит Пырерко и оба снова
бегут и карабкаются в гору. Мино-
вали мертвого вожака, вот еще ле-
жит олень и судорожно бьет нога-
ми—не до него теперь. Вой псов
переходит в неистовый звериный
рев и вдруг сразу затихает. От силь-
ного напряжения и подъема на го-
ру не хватает дыханья, в глазах

идут красные и зеленые полосы ......

еще немного... еще... ПОДНЯЛИСЬ. Со-
бак на прежнем месте нет.

— Эка бяда, пропали теперь мы,
как без c06aK-To будем—еле-еле вы-
говаривает Василий.

— Молчи!... Слушай — прерывает
Летков.

Где-то далеко слышится повизги-
вание и ворчанье. Промышленники
бегут туда. В середине большой
кучи камней и скал лежат кверху
полозьями нарты, все из них выва-

лилось и разсыпалось по снегу. Вся
куча собак темным пятном ворчит
и копошится над чем-то.

—— Ну, еще хорошо окончилось!
на бегу кричит Летков. Видишь,
дикаря схватили!_—Собаки‚ в упряж-
ке, рвут и пожирают оленя вместе
со шкурой, шерстью. Внутренности
дикаря разорваны. Среди крови и
кишек хозяйничает Торос, весь вы-
мазавшийся B крови. Остальные псы
усердствуют по соседству.

— Ой бяда, бЯДа. Ля! Ля!—кри-
чит Пыреркои оттаскивает собак
от оленя. Соединенными усилиями
удается кое-как водворить ПОрЯДОК
и оттащить рвущихся к оленю собак.

— Ой какой собака-то сильной!
Прямо звери ведь. Нигде Новой
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Собаки рвут и пожирают оленя вместе со шкурой, шерстью.

Земля такой собака нет, как у нас,
Семеныч‚--пыхтит Василий. Попор-
ченного оленя тщательно свежуют

и кормят собак до отвала.
Полярные сумерки быстро падают

на покрытую снегом землю.
— Давай, сами станём обырдать

маленько, да спать, завтра уже оле-

ней всех собирать будём сегодня
не пойдем—предлагает Василий Лет- -
кову._

Кое-как установили и направили
примус. Вскипятили чайник. Плот-
но подкрепляются сырой олениной,
обмакивая ее в собранную кровь.
Василий с наслаждением поедает
желудок оленя с полупереваренной
пищей—это самое лакомое блюдо
у самоедов. Летков сосредоточенно
трудится над лопаткой. На крепкие
зубы ему вдруг попадает пуля.

—— Вишь—ты, дьявол! чуть всю
челюсть не своротит—Они ведь,
Василий, схватили моего последнего,
сильно раненого оленя.

Псы сытые и довольные, свернув-
шись клубочком и уткнув носы в.
пушистые хвосты—спят, взлаивая

во сне.

В последнее время дикого оленя
на Новой Земле вообще стало очень
мало. Олень зимой питается мхом,
а летом ест охотно траву. Чтобы
добыть мох, олень должен разгре-
сти снег ногами, и если ударит го-
лолед, то, разбивая лед копытами,
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он повреждает себе ноги, и от этого
гибнет, лишенный возможности до-
бывать себе в дальнейшем корм.
От гололедов, покрывающих зимою
прибрежную полосу земли, олень
ухолит вглубь острова, летом-же,
наоборот, в глубине гор или тундры
его начинает безпокоить мошкара,
имеющая наклонность отлагать в

носу у оленя свои яички, и он вы-
нужден выходить на холод, к бере-
гам моря, снегам или ледникам. Теп-
лая зимняя и густая шерсть летом

у оленя вылезает клочьями и вы-
падает. На смену ей вырастает но-
вая, темная. Рога, такие ветвистые
и красивые зимой, летом у него то-
же падают, вырастают новые, ма-
ленькие, покрытые нежной кожей.
Самоеды очень любят также... лет-
ние рога оленя. Уверяют, что тоже: _
„Ой бяда, какой сладкой!“ Мясо лет-
него оленя далеко не так вкусно,

как зимнего, особенно осеннего. ГОД
от году „дикаря“ становится все
меньше из-за неистового истребле-
ния. Так годов сорок назад, оленей
на Новой Земле были тысячные ста-

да. Самоеды их безпощаднои не-
разумно истребляли. Старики раз-
сказывают: „Ой шибко много было-
же оленя! Собак оленями кормили
даже. Шкуры не успевали домой
вывозить с тундры. Там зря и
гнили. Вот сколько много было!“
Конечно, благодаря такому нера-
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зумному истреблению, а также по
причине гололедов, олени сильно
поредели. Чтобы остановить их
окончательное истребление, необхо-
димо запретить охоту на оленей на
десять-пятнадцать лет.

Напившись чаю и поевши, промы-
шленники надели сверху малиц со-
вики (верхняя меховая одежда ме-
хом наружу) и, окружив себя соба-
ками, улеглись спать.

Туман клубится над вершинами
гор. Поднимается легкий ветерок,
снег крупными хлопьями покрЫвает,
как саваном, спящих людей и собак.

Беседа с богом.

' Утром Летков был разбужен воз-
ней и ворчаньем собак. Отряхнув
с малицы и совика снег, вытер лицо

снегом, заметил отсутствие Василия.
— Наверное за оленями ущел—

полумал Летков.
Между тем Пырерко невдалеке,

забив деревянный колышек B землю,
вымазал его кровью и Салом, ходил
около него и бормотал:

—— Сядай (так самоеды зовут сво-
их идолов), ты хороШО вчера делал
нам! Дикаря добыли! мясо теперь
станем ОбЫрДаТЬ—ЛаДНОП Целой
зиму мясо станем есь. Ой, совсем
хорошо! Ты хорошой, Сядай. Ва-
силий Пырерко тебя шибко любит.
Всегда так нам делай—мясо тебе
ишшо даём! Если, стерво, омманы-
вать будешь, промысла давать не
стане, кряду бить палкой тебя ста-
ну крепко, а потом другой Сядай
сделаю—тебе ничего уж жрать не
будет!

Покончив свои несложныя отно—
шения и счеты с „божеством“, Ba-
силий вернулся к Леткову.

—— Ты, Василий, оленей ходил
смотреть?—спроСил Летков.

—— Пошто? олени ведь мертвой!
я с богом хоцил говорил, поди и
ты говори ласково с СЯДаем, тогда
нам уж обоим всегда хорошо бу-
дет1—уговаривал Пырерко Леткова.

Много усилий стоило Леткову,'
чтобы не расхохотаться, глядя на
„бога“ и слушая объяснения Васи-
дня.
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С помощью чуткаго Тороса всех
убитых оленей быстро разыскали
Семь туш тщательно освежевали,
мясо погрузили на нарты, хорошо
закрепив ремнями. Тридцатипудо-
вый воз отдохнувшие собаки легко
тащили постарому следу нарт домой.

' Нашествие белого медведя.

Ночью усталые промышленники
ПОДъехали к дому. Здесь их ждал
сюрприз. Шагах B пятидесяти от
крыльца лежал убитый громадный
белый медведь. Собак пришлось по- ,
садить на ночь на цепи, чтобы они
не испортили шкуру зверя. Анна
разеказала, как был убит ошкуй.

— Я стирала белье B кухне. а
Семка катался на дворе на нарточ-
ках, которые ты, Николай. Семеныч,
ему сделал, ладно, вдруг Семка бе-
жит и кричит:

— Мамка! давай-ко дядину длин-
ну винтовку! ко мне ошкуй в гости
пришол!

—— Ты чего‚Семка‚ дуришь? поди
на двор, да не мешай тут—говорю.

— Верно, Мамка, ошкуй'пришол!
да вот, гляди, он стоит!

Растворила я маленько дверь-то,
гляжу... верно! у Семкиных нарто-
чек стоит' и нюхает их ошкуй, да
большой ошкуй! А Семка все орет:

— Давай ружье—самтрелять буду!
—3амолчи ты, говорю, еретик,

(самоедское ругательство), ведь
ошкуй то нас обоих сожрет! Сама.
хватила ремингтон, прицелилась хо-
рОшенько, пальнула... Ошкуй заре-
вел да к дверям ближе пошел,—
плохо, выдно, попала. А Семка уж
другу винтовку тащыт. Ну, второй-
то раз как пальнула, ошкуй и пал..
Ище, поди, с час времени все хри-
пел да лапами ворочал, потом сдох.
А меня такой страх забрал—прямо
бяда! в комнату заперлась, да боюсь
выдти, дрожжу.... вдруг слышу...
ббух! опять кто то из винтовки.
Ну, думаю, вы оба пришли. Выбе-
жала в кухню, а тут Семка стоит,
винтовку то бросил на пол, да за
щеку держится.... орет!...

— Что ты, окаянный, сделал? го-
ворю.
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—— Да я, мамка, тоже B ошкуя
стрелял, да видно не попал, пуля
то мне B ..... рот попала.. ревет сле-

зами! Эка, думаю, бяда то! Раскры-
ла рог охотнику, а у него двух 3у- T
608 нет. Как пальнул он, а- винтовка
то отдала и выбила два зуба, а пу-
ля то вишь B потолок пошла! BOT

е-ретик-то! Смотриза ним, да смотри!
’ —— Семка, да ты молодец прямо!
Ведь, поди ты ивинтовки то не мог
ПОДнятЬ? Как же ты B ошкуя то
стрелял? спрашивает Летков.

—— Да я, дядя, винтовку то на
стул ПОДНЯЛ, да так... тянет Семка.

— Ну ладно! хорошо хоть B по-
толок то еще попал... а промышлен-
ник из тебя будет лихой, страху B
тебе нет, а ведь это главное. Вин-
товку больше B руки, смотри, не.
бери, а то батька ремнем поучит—
журИл Семку Летков.

Когда Анна вышла за чем-то B
кладовку, Василий шептал Леткову:

— А ладной да храброй у меня
баба то, ошкуя сама убилаЗ— ис гор-
достью посматривал на жену и сына.

Зимбвка. ——Приключен`ие с морским
зайцем.

В первых числах Ноября задул с
моря первый зимний шторм со сне-
гом и морозом до 12-ти градусов
Реомюра и пр0должался ПОДРЯД
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четверо суток. Работать на дворе
не было возможности. Чтобы собаки
не страдали от шторма, их перевели
на чердак, где они чувствовали себя
великолепно. Кухня превратилась в
столярную мастерскую. Летков с
Пырерко делали немудрую мебель
для дома, а также смастерили ле-

гонькую парусиновую ЛОДОЧКУ, все-
го весом B двадцать семь фунтов,
для зимнего промысла на тюленей.
После шторма наступила тихая и
ясная погода. На дворе зима. Речка
и озера стали. Черных пятен земли
уже не видно из под снегов. ОКОЛО-
дома и сарая навалило большие
снежные сугробы. Вдоль берега мо-
ря образовался лед—припай, шири- '
нОю сажени B две, тянувшийся вдоль
берегов всего залива. На снегу масса
песцовых следов; собаки бегают по
этим следам, радостно визжа и ва-
ляясь на свежем снегу. Летков с
Пырерко отправились заряжать и
направлять капканы и пасники. Раз-
делив собак по пять штук B упряжку,
B нарты нагрузйли медвежьего мяса
для привады, и отправились каЖДЫй
по своим ловушкам. С моря все ча-
ще напирали Карские матерые льды.
Белыми призраками они неслись с
моря, призраками самых причудли-
вых форм и очертаний. С глухим
шумом, трением и звоном, тесни—
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Семка положил винтовку на стул и
выстрелил в белого медведя.

лись И Ползли на берег зеленовато-
голубые льдины, усеивая своими
трупами широкую полосу прибреж-
ного песку и нагромождая хаотичес-
кие здания и дворцы из кусков и
глыб прозрачного льда.
'_;‘ЁЁ=`С0 льдами пришел и морской
зверь: морской заяц, тюлень, морж
и белый медведь.
5г"‘-В тихий морозный день, с трудом
переправив лодки на нартах через
груды ропаков и торосьев, Летков
и Василий очутились на гладком
припае, о который разбивались вол-
ны моря. Собак B упряжке и нар-
тах закрепили за рапак на припае,
а сами, усевшись B ЛОДКИ, поплыли
вдоль льда. Нерпа „выставала“
почти рядом с л0дками.° Поверх-
ность ВОДЫ раступалась и оттуда
высовывалась удивленная голова

зверя. Охотник не спеша вскидывал
винтовку.... Ббах! и тюлень, слегка
дернувшись, переворачивался квер-
ху брюхом и плавал на воде, зали-
вая все кругом густой алой кровью.
Охотники ПОДъезжали к нему _на
`710дке и, взяв на буксир‘убитого
зверя, привозили к припаю. Здесь
с него сдиралась шкура с салом,
имевшим толщину до двух дюймов.
Таким путем промышленники до-
были уже до тридцати штук тюле-
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ней, когда около лодочки Пырерко
вынырнул громадный морской заяц.
Василий быстро прицелился и вы-
стрелил. Пуля попала зверю B горло,
тяжело раненый заяц заметался по
воде, барахтась B собственной кро-
ви. Пырерко подплыл к раненому
и нырявшему зверю возможно ближе
и всадил B зайца гарпун, к кото-
рому был привязан длинный сыро-
мятный ремень, до' пятидесяти са-
жень длиною.

Заяц, получив удар гарпуна, вы.-
соко выпрыгнул из воды и затем

глубоко нырнул, увлекая за собой
гарпун. Ремень B лодке Василья
бешено раскручивался и ух0дил B
воду; вдруг самоед заметил, что
витки ремня обвились вокруг его
ноги. Быстро попытался он сбросить
ремень, но B ту же секундуремень

натянулся, как струна. Сильный тол-
чек— и Василий, перевернувшись
вместе с лодкой, почувствовал, что
предательский ремень увлекает его
вглубь ледяной зеленоватой воды.
Ледков греб изо всех сил, спеша к
месту катастрофы. Ледяная, страшно
холодная ВОда, приняла самоеда B

свои цепкие объятья... воздуха не
хватало... последним усилием Васи-
лий вытащил нож и перерезал ре-
мень. В почти безчувственном состоя-
нии вынырнул он на поверхность и

услыхал громкий выстрел—то Лет-
ков добил вынырнувшего зайца. .

В следующий момент сильная рука
Леткова ухватила самоеда за капю-
шон малицы и приподняла над B0-

дОй. Лодка Леткова была мала и
двух человек не поднимала, поэтому

Василью пришлось добраться до
припая на буксире, как нерпе. Оне-
мевшие руки и ноги не действовали
и были сведены судорогой. Поси-
невший рот пытался что-то сказать
и не мог. Уложив Пырерко на нарты,
Летков во всю прыть погнал собак
домой. Одежда Василия быстро обле-
денела, он превращался B ледяную

статую, тогда Летков растолкал его
и заставил бежать за нартами. С
трудом передвигая ногами, падая и
снова поднимаясь, Василий бежал,
бежал... Ледяная, полузамерзшая фи-
гура, среди леса из рапаков и льда...
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Наконец—дома. Сдав мужа на
руки Анне, Летков вскочил на нарты
и помчался обратно на припай. С
громадным трудом Леткову удалось
вытащить на лед перевернутую лод-
ку Пырерко и подтащить кприпаю
убитого зайца. Зверя пришлось сни-
мать B воде, так` как Одному двад-
цатипудовую тушу нечего было и
думать пытаться вытащить на лед.
Работать голыми руками зимою, B
морской воде, очень не весело. Руки
стынут, суставы ломит от холода.
Только ночью Леткову удалось не-
ревезти все добытое к дому. В это
время Василий,
сперва снегом, а затем чистым спир-
том (что греха таить—хорошую дозу
спирта он „втер“ и внутрь) и укры-
тый шкурами, спал сном праведника.
На другой день Пырерко встал как
встрепанный, никаких последствий
вчерашнего ледяного купания он не
чувствовал. Добытого зверя про-
мышленники закопали глубоко B
снег, чтобы уже'летом, когда снег
разстает, очистить со шкур тюленье
сало и погрузить его B бочки. '

Полярная ночь и Северное Сияние.

В половине Ноября наступила по-
лярная ночь, продолжающаяся здесь

ДО середины Февраля. Солнце со-
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3} Раненыи морском заяц
потянул за собой
самоеда. Василий

перевернулся вместе

„2 ` с лоцкой...

оттертый женой '

вершенно не

показывалось. На

дворе было светло не бо-
лее двух часов, впрочем и
днем на небе были видны
звезды. В доме круглые
сутки горят лампы. На-
ступили сильные, до со-
рока градусов, морозы.
Снег, плотно утрамбован-
ный бешеными штормами
и сильным морозом, смерз—

ся, как лед. Речка промерзла на-
сквозь, до дна. Чтобы натопить из
снега воды, самый снег прихолилось
пилить пилой—до такой степени он
был тверд.

Вечером и по ночам высоко B небе
играло Северное сияние. Сначала B
редких тучах зарождается расплыв-

чатое светлое пятно; от него, как

бы нащупывая дорогу среди обла-
ков, белесоватые полосы. Они по-
степенно принимают форму лент,
поставленных B воздухе ребром. Лен-
ты B поперечнике окрашены B зе-
леный, красный, фиолетовый и дру-
гие цвета. Все эти цвета B ленте
быстро изменяются, заменяя место
друг друга, перебегают с одного
конца ленты на другой. Фантасти-
ческая, светящаяся лента изгибается
как живая, принимает правильную
форму полукруга, замыкается B круг.
По бокам ее и внутри круга соз-
дается еще несколько лент. Все это
живет, трепещет и буквально как-бы
дышет красками и переливами.

При Северном сиянии на дворе
было светло—свободно можно было
читать мелкую печать.

В лунные, ясные ночи, жутко
смотреть на покрытую снегами и
льдом землю. Всюду бело и мертво
кругом! Миллиарды снежинок иск-
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рятся B мертвенном свете луны. Ти-
шина тысячелетий и мертвящей по-
лярной пустыни изредка нарушается
гулкими ударами колющегося от

мороза льда на заливе. Высятся бе-
лые призраки и изломы торосьев и

рапаков на берегу. Тишина.... Скрип
снега под ногой слышен за две
версты. Собаки, удрученные непри-
вычной обстановкой, по ночам дол-
го и страшно завывают, подняв
свои острые морды к луне. Жут-
кий хорал!

Подярная мышь—пеструшка поч-
ти исчезла, очевицно, ушла в места,

более богатые пищей—мхом и тра-
вой. Гололный песец в такие ночи
усиленно рыщет в поисках пищи и

B изобилии попадает в ловушки
промышленников. Сейчас песец со-
вершенно вылинял и у него чистая
белая и длинная шерсть. На сорок
пасников Леткова ежедневно при-
ходится по пять-шесть песцов, тогда

как B железные капканы Пырерко
попадает не более двух-трех песцов.
Очевгщно, зверь, хотя и голодный,
все же чует и боится предатель-
ского железа капканов. Случается,
что старый опытный песец, попав
лапой B железный капкан, сам от-
грызает ту часть лапы, которая
ущемлена капканом, и во свояси убе-
гает на трех лапах. В этих случаях
Василий страшно ругается, кляня на
чем свет стоит хитрого зверька.

Белые медведи. — Их повадки. —

Охота.

Однажды, уже в Январе месяце,
Летков отправился осматривать пас-
ники. ‚На последних ловуШках он
увидал на снегу громадные следы
белого медведя.

—— Ну, пропали песцы и пасники,
все медведь разворотит—думал
Летков. .

Собаки, почуяв Медведя, бешено
рвались по следу и не слушали се-
дока. Наконец, увидал Летков и
самого медведя, да еще не одного,

а двух. Зверь, разметав пасник, вы-
тащил оттуда песца и пожирал его.
Другой медведь крутился около, сер—
дито рыча. Металлические части вин-
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товки на страшном морозе жгут руки,

на коже остается белый след, словно
от ожога. Надо торопиться, так как
свободный медведь неуклюжим га-
лопом, высоко поцкидывая задом,

бежит прямо на упряжку. Собаки
ожесточенно воют и рвутся к зверю.

Стрелять приходится прямо с х0ду‚
с нарт. Выстрел... Зверь валится,
расгребая. снег сильными лапами.
Рычит и пытается еще поцняться.
Летков с трудом, на бегу, пере-
ворачивает нарты кверху полозьями
и, воткнув в снег хор.ей (длинный
деревянный шест для управления
собаками при езде) останавливает
остервенившихся псов. В это время
другой медведь вскакивает, и, тя-
жело переваливать, поцбегает к
сраженному товарищу и начинает
его обнюхивать. Все это происхоцит
не далее, как в двадцати шагах от

Леткова. Лихорадочно промышлен-
ник выбрасывает гильзу и вдруг:
резкий звук и стальная хрупкая пла-
стинка экстрактора маузера—ло-
мается. Пальцы рук от холода по-
белели и плохо повинуются. Кое-как
обломки экстрактора вынуты и нос-
лан новый патрон“. Летков тщатель-
но прицеливается в голову мед-

ведя.

—- Если сейчас промахнусь, и раню
его смертельно, то зверь бросится
на меня, а экстрактор сломан и сле-

довательно нового патрона долго
не вложить, да и где тут?.. Ведь
всего двадцать шагов! В момент
медведь сомнет... Все эти мысли
быстро, быстро мелькают в голове
охотника.

Трак, трак... осечка!!..
Медведь поднимает голову и де-

лает движение в сторону охотника.

Примолкнувшие было собаки беше-
ным взрывом воя встречают зверя.

БЫСТрым и уверенным ударом ножа
Летков обрезает постромки Тороса
и Льдинки. Момент, и псы дружно
аттакуют зверя. Озадаченный мед-
ведь садится на задние лапы‚тщет-

но размахивая передними, стараясь

захватить увертливых псов. Снова
онемевшими, негнущимися пальцами

Летков взводит ударник маузера и
прицеливается. Гулко раскатывается
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выстрел и медведь, взревев в пос-
ледний раз, бьется в конвульсиях
на снегу. Его белоснежную шкуру
окрашивает обильная струя крови,
фонтаном хлещущая из раны B го-
лове. ‘Летков крепко бьет окаменев-
шими руками 0 нарты, чтобы воз-
становить кровообращение, затем
растирает руки снегом. Поднимает
по очереди Тороса 14 Льдинку и це-
лует прямо B морду, уже запачкан-
ную B медвежьей крови.

— Ну, дьяволы, спасли! а то-бы
капут!—говори.т он собакам.

Несколько часов работы,—и шку-
ры аккуратно свернуты и погруже-
ны на нарты, вместе с медвежьими
окороками. Остальное мясо медве-
дей разрублено на куски‚—приго-
дится ДЛЯ привады на песцов и на

корм собакам. Незаметно промельк-
нул обратный путь до дому, где
Леткова ждал уже несколько встре-
воженный Пырерко.

— Что, Николай Семеныч, долго?
—— Да, вот, с двумя ошкуями за-

нимался, ну 14 подзадержался—отве-
чает Летков.

Уже дома Пырерко случайно. ос-
матривает поврежденную Винтовку
Леткова 14 крутит головой.

—. Ой, бяда, мало, поди, ошкуй
тебя не задавил?—спришивает он
Леткова.
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— Да, было маленько, весело от-
вечает Летков.

Больше об этом не говорят, так
как своеобразная охотничья этика
Севера строго воспрещает распра-
шивать или распространяться об
эпиз0дах 14 геройстве охотника.

До Февраля месяца было убито
еще двадцать семь медведей. Одного
Пырерко убил около самого дома,
рано утром. когда гол0дный зверь
энергично раскапывал сугроб, где
была свалена добытая Нерпа. `

Интересны нравы и повадки Вла-
стелина Полярного Круга — белого
медведя.

Когда осенью к берегам начинает
прижимать Карские льды, то вслед
за черным зверем на льдах приплы-
вает 14 белый медведь. Он часто вы-
ходит на сушу и бредет вдоль бе-
рега около воды, а иногда заби—
рается ивглубь острова, верст на
тридцать, на сорок. Жрет он поло-
жительно все. Не брезгует даже та-
кой мелочью, как полярная мышь.
Случалось находить в желудке очень
отощавшего медведя даже мелкие

кусочки плавника и водорослей.
Если промышленник нашел све-

жий след медведя на берегу,
то берет одного или двух мед-
вежатников и идет по следу, ста-
раясь, чтобы медведь не увилал,

Псы дружно аттаковали'зверя...
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или не почуял его раньше времени.

Необходимо медведя сначала отре-
зать от ВОДЫ и льдов, так как при
малейшей опасности зверь бро-
сается B волу и вплавь спасается
B ближайшие пловучие льды. Уве-
рившись, что медведь отрезан от

воды (например свернул на тундру),
можно по следу пустить медвежат-
ников.

Дрессированные медвежатники
настигают мишку и рвут его за зад-
нюю часть тела. Медведь садится
на задние лапы, обороняется перед-
ними от собак, стараясь своими
крючковатыми когтями достать

юрких псов. При этом он еще пы-
тается тихонько продвигаться к Bo-
де, но опытный медвежатник ни за
что не даст уйти зверю в воду, хо-
тя-бы до нее и было всего тридцать
шагов.

Охотнику остается подойти к мед-
ведю на возможно близкую дистан-
цию и свалить зверя, но обязательно
с ОДНОГО выстрела, а иначе сильно

раненый зверь не обращает боль-
ше внимания на собак, прорывается
к воле и уходит. Главное не надо
волноваться при виле беснующегося
медведя.

Охота на медведя с медвежатни-
ком почти соверщенно безопасна.
Из ста случаев бывает два—три,
когда голоцный медведь, не ‚обра-
щая внимания на собак, бросается
на охотника.

Зимой, когда бывает припай и
открытайвода, медведь идет вдоль
припая, между торосьями и pana-
ками, охотясь на тюленей. Дей-
ствует хитро и осторожно. Заметив,
например, на льду, около отдушины,
нерпу, медведь тихо, тихо, ползком,
подкрадывается к ней, прикрывая
свой черный нос передними лапами.
Подкравшись шагов на двадцать,—
он ревет, что есть мочи, и кидается

на ошалелую от ужаса и неожидан-
ности нерпу. Один удар лапы и еще
трепещущая нерпа пожирается, а
сам мишка обязательно ревет и
урчит, посматривая изподлобья по
сторонам. Если же нерпа все-таки
успевает нырнуть B отдушину, или
же медведь просто найдет свежий
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„пролух“ (отдушину или "дыру во
льду, которую себе нерпа просвер-
ливает когтями), то B TOM и другом
случае медведь долгими часами ле-
ЖИТ не шевелясь рядом, не СВОДЯ
глаз с поверхности воды. Ст‘оит
нерпе хоть на секунду вынырнуть,
в следующий момент когтистая и
цепкая лапка миши ловко выбра-
сывает тюленя на лед, где он и исче-

зает B объемистых внутренностях
медведя.

Медведь силен и ловок. Охотни-
кам приходилось наблюдать, как
громадного моржа медведь убил и
тащил по льду. Если морж, заяц,
или нерпа лежат на краю припая,
близко от воды и их заметит мед-
ведь—то тюленю спасенья нет! Мед-
ведь опускается B воду и, маневри-

руя среди плавающих льдин, плывет
к спящему зверю. Если разстояние,
отделяющее медведя от намеченной
добычи, еще велико, и не может
быть покрыто B один нырок, то
мишка выбирает небольшую льдин-
ку и направляет ее перед собою,
подталкивая носом, по направлению

к добыче; достаточно близко под-
плыв, с ревом, в один миг, выбра-
сывается медведь из воды на лед

и насядает на жертву. Даже стопу-
довый морж не может ничего сде-
лать медведю на ЛЬДу.

Если охотник найдет свежий след

медведя на льду, вдали от ВОДЫ,-

то спущенные медвежатники очень

быстро разыщут и задержат медве-
дя. Тогда прикончить его не трудно.
Дело обстоит хуже, если медведь
идет вдоль самой кромки воцы.
Тогда приходится его далеко объез-
жать и, засев на пути следования,

не спускать медвежатников, а ждать

самого мишку.

Бывает и так, что медведьзаме-
чен на совершеннно гладком грош
мадном поле льда. Охотник один,`
без собак. Тогда промышленник.

.ЛО`ЖИТСЯ на ЛЕД И начинает подра—

жать всем движениям нерпы: при-

полнимает голову, слегка задирает

вверх ноги, и проч. Зачастую мед-
ведь попадает на удочку и идет к

„нерпе“, пока верный выстрел не:
положит конец этой игре.
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Мишка, чтобы обмануть тюленя, плывет,
подталкивая носом небольшую льдинку

и прячась за ней.

Хорошо на высоних рапаках, или
выдающихся в море мысах, остав-

лять несколько штук туш зверей с
салом. Медведь, почуяв добычу, бу-
дет туда ходить и есть приваду.

Обычно поевши, он уходит B торо-
сы или скалы берега, невдалеке от `
места последней трапезы, и спит це-
лый день, чтобы ночью снова прид-
ти на даровое угощение, где его
может ждать охотник. Этот способ

охоты широко практикуется на Но-
вой Земле.

Если охотник встречает медве-
дицу с медвеженком, то торопиться

стрелять не надо, так как малень-

кий бежит тихо и медведица его
никогда не бросит, все время Идет
сзади малыша, подталкивая и на-

правляя его вперед. Обязательно
сначала бьют медведицу, а медве-
жонок от убитой матери не уйдет
никуда. Плохо дело, если сначала
случится как нибудь зацепить мед—
вежонка. Тогда медведица бросается
прямо на человека, не обращая вни-
мания ни на собак, ни на свои раны.

Хорошо также добывать медведя
на берлоге. Обычно, так B Январе
месяце, выбрав хорошее ущелье
или обрыв берега, с большим за-
боем снега, медведица делает B сне-
гу яму—берлогу, и ложится туда
одна, чаще с мололым медведем—

„лончаком“. Лежит B берлоге до се-
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редины Апреля. Рожает двух медве-
жат B конце Февраля—Марте меся-
це. Найти берлогу очень просто.
Для этого нужно ехать вдоль берега
по льду, обязательно спустив мед-
вежатннков. По маленькому, окур-
жевевшему отверстию и по пару,
выхолящему из него, псы нахолят

берлогу, но не лают, a только сер-
дито урчат и расширяют лапами

отверстие. Крепко закрепив к чему
нибудь собак и взяв на изготовку
винтовку, с хореем B руках, охот-
ник полходит к берлоге. Осторожно
расширяет хореем отверстие, но это

делает очень осторожно, так как

можно самому провалиться B бер-
логу, или же, B редких случаях, са-
ма медведица пытается выбраться
на волю. Через отверстие охотник
бьет сначала медведицу, а затем
лончака.

Медвежат обычно привозят домой
живьем. Дома шкуру медведя тща-
тельно очищают от сала и растяги-

вают, раскалачивая на стены здания.

Сильные ветра и снег очищают со
шкуры остатки сала. Череп тщатель-
но препарируется и прилагается к
шкуре. Если мех очень запачкан
кровью и жиром, то его моют горя-
чей водой с мылом, а затем шкуру
сушат. От Действия воздуха, снега,
дождя и ветра шкура Делается во-

обще чище и никогда не портится:

Окончание в следующем номере.
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Неопубликованная детская
сказка АНДЕРСЕНА. с датского пер. Н. КОЧКАРЕВА.

01" РЕДАКЦИИ. Воспроизводимая нами здесь mama знаменитого Андерсеш:
не вошла в полное собрание его сочинений. Она была открыта недавно а Коллиновсл'ой
коллекции автографов. Дата ее может быть точно установлена: это 1868-й год, когда
Андерсен вернулся в Даншо после лечения в Эмсе. Неизданной сказка эта осталась
потому, что, когда Андерсен прочел ее своему издателю Гедту. тот саркастически
воскликнул: „Но, Андерсен, вы ведь написали совсем революционную сназку—ведь вы
там всех королей пережгли“. Робкш‘г' по натуре Андерсен. побоявшийся быть заподо-
зренным в своей лойяльности, оставил поэтому сказку лежать под спудом.

Какие славные вещи ”можно выре- и заглядывал B большой рыцарский
.3ывать и склеивать из бумаги. Так, зал, где на стенах висели B рамах

например, у маленького Вилльяма большие портреты, взятые прямо
был замок, такой большой, что за- из колоды карт; карточные фигуры
нимал собою целый стол. Он был всех четырех мастей: черви, бубны,
раскрашен так, что казалось, слов- трефы и пики, короли с коронами
но построен он из красного камня, и скипетрами, дамы с вуалями на

с сияющей медной крышей. Башни плечах и цветком B руке, Балеты с
были тут, и поцъемный мост, а B аллебардами и развевающимися
рвах воца, B которую можно было перьями.
глядеться, словно B игрушечное В один прекрасный вечер ма-
зеркальце —— ведь она и была, на ленький мальчик лежал на сто-
самом—то деле, сделана из игрушеч- ле и заглядывал сквозь приот—
ного зеркала. На самой высокой крытые ворота замка- B большой
башне стоял страж, и у него была
труба, чтобы трубить о приезжаю- *"
щих, но он не трубил. ' "

Маленький мальчик сам подымал
и опускал мост, `и заставлял мар-
шировать через него оловянных

солдат, поцымал затем ворота замка

Замок занимал целый стол.
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внутренний зал, где карточные фи-
гуры на стенах висели, ну совсем

как древние портреты B настоящих

рыцарских залах. И покажись ему,
что короли приветственно замахали

своими скипетрами, пиковая дама

прижала к груди золотой тюльпан,
который она Держа—
ла B своей руке, а
червонная дама под-

няла свой веер. Все
четыре дамы

подали знак,

что они его

(узнали. Он
подвинулся

еще ближе, _
чтобы лучше
'было видно,
но при этом так хва-

тился головой 0 за-

мок, что тот дрогнул.

Тогда все четыре
валета—червей, бу-

бен, треф и пик, про-
тянуЛи свои аллебарды, чтобы пре-
достеречь его от попытки совсем

влезть в замок—он был, ведь, слиш-
ком велик для этого.

И маленький мальчик важно кив-
нул головой, потом кивнул еще раз
и произнес:

—— Скажите что-нибудь!
Но карточные фигуры не проро-

‘нили ни словечка. Когда он B тре-
тий раз отвесил поклон червонному
взлету, тот соскочил с карты, кото-
рая осталась висеть на стене бе-
лым куском, словно простыня ка-

кая-нибудь. Червонный валет оста-
новился посреди зала B своем бе-
рете с развевающимися перьями,

держа B руке окованное железом

копье.

— Как зовут тебя? — спросил
он малютку.—У тебя ясные глазки
и добрые Мысли, но ты недостаточ-
но часто моешь руки.

Это было не особенно-то вежли-

во сказано с его стороны!
— Меня зовут Вилльям‚—ска3ал

малютка, —— и это мой замок, а ты
мой червонный валет.

— Я слуга моего короля и коро-
левы, а не твой—возразил червон-
ный валет. Я могу сходить с этой
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Червонный валет
остановился посреди

зала...

к а р т ы, выхо

дить из этого

замка, а их ве-

личества могут

это еще лучше
меня. Мы мог-

ли бы гулять
по божьему
с B ету, "H0 мы
пресытились

уже им, гораздо
уютнее и прият-

нее запрятаться

B карту.

— Разве вы дей-
ствительно были

раньше людьми?—
спросил мальчик.

— Да, людьми! —под-
твердил червонный валет.—
Но не такими хорошими, как
должны были бы быть. 3a-
жги передо мной восковую
свечку, если возможно крас-

ную‚—ведь это цвет мой и
моих повелителей, —тогда я разска-
жу владельцу замка‚—ведь ты гово-
рил, что это ты владелец этого зам-
каР—нашу историю. Но не переби-
вай меня. Раз я уж начал говорить,
заводдолжен раскрутиться до конца.

И он

поведал

следую-

Шее:
_ И-

ли - бы-

ли че-

т ы р е

короля,

родные

братья,
но чер-.

вонный

король

б ы л

с т а р-

шим в

роделлт
роцился _
B 30n0-"

той ко—

роне и

с золо—

тым яб-

локом.

Бубновый валет выпрыгнул
из карты и вытянулся.
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Его дама ролилась с золотой розой,
она сохранила ее, как ты можешь
видеть, и поныне. Им так велико-
лепно жилось, им не нужно было
ходить в школу, целый день они
могли играть, строить замки и ломать
их опять, ломать оловянных солда-

тиков и играть в куклы. Если им
хотелось бутерброц, то им поцавали
бутерброд, намазанный маслом и
посыпанный сахарным песком с обе-
их сторон. Славное это было время!
Но и оно может надоесть. И они
пресытились им—тогда появился
король бубен.

— Ну и что же дальшеР—спросил
маленький мальчик, но Червонный
валет не произнес ни слова более.
Точно окаменелый стоял он, не сво-
дя глаз с горящей перед ним крас-
ной восковой свечки.

На том дело и Встало, пока ма'ль—
чик не отвесил трех поклонов буб—
новому валету, и после третьего пок-
лона бубновый валет выпрыгнул из
карты, вытянулся и промолвил лишь:

— Восковую свечку!
Мальчик тотчас же зажег крас-

ную свечечку и поставил ее перед
ним. Тогда бубновый валет отса-
лютовал копьем и процолжил рас-

сказ далее, как' раз с тех самых

слов:——и тогда появился бубновый
король‚—ска3ал он‚—король со сте-
клянным окошечком на груди; так-

же и в даму его

можно было с

удобствами загля-
нуть внутрь и уви-
деть, что они соз-

даны совсем так,

как обыкновенные
люди. Это было
так занимательно,

что им воздвигли

монумент, кото-

рый простоял це-
лые двадцать

леТ—впрочем,
он ведь и был

расчи-
тан на

вечные

време-

на.

Т у т
бубно-Появился бубновый король...
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вый валет отк'ла-

нялся и уставился

на свою красную

свечку.

Не успел еще
Вилльям и

раскла-

H я т ь с я,

как высту-

пилсболь-

шим до-

стоинст-

вом, слов-

но а и с т,

шагающий
по полю,

валет треф
Черный
клеверный
листок на

к а p T е

взлетел

кверху по-

добно пти-
це‚крылья

которой
раскрывались все более и более.
Он покружился над ним, а потом
уселся вновь на свое место, справа,
на пустой карте. И трефовый валет
начал говорить, даже не попросив
сначала восковой свечки, как это
сделали оба предыдущих.

—'— Не все получали хлеб, нама-'
ванный маслом с обоих сторон.
Этого не пришлось отведать ни Мо-
ему королю, никоролеве, а приш-
лось им ходить в школу и учиться
тому, чему не учились прежние ко-
роли. Они также холили с сте—
кляным окошечком на груди, но ни-
кто не заглядывал внутрь, х0тя бы
для того, чтобы убедиться, не сло-
малось ли что-нибудь в механизме.
Я знаю это, я служил им все те

С большим достоинством,
словно аист выступил

валет треф.

голы и служу им еще и сейчас,
исполняю их волю, а теперь поз-
вольте откланяться! — Что он и
сделал.

Вилльям зажег и перед ним во-
сковую свечечку, ослепительно
белую.

Тут, откуда ни возьмись, Появился
пиковый валет. Без всякого привет-
ствия пробурчал он следующее:

— Они каждый для себя полу-
чили по свечке,—ска3ал 9H,- могу
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и я, значит, на свою долю такую
же попросить, смею думать?! Но
если такая честь на долю нам, ва-

летам, выпадает, так уж господа-то
наши должны втройне получить. Я
явился под конец.и с нами все под

гору пошло, так что меня окрести-
ли насмешливым прозвищем „Чер-
ный Петя“. Так меня почему-то
всегда и зовут, и никто не хочет

иметь меня у себя B картах. Да, у
меня еще похуже прозвище есть:
„трубочист“, а когда-то был я пер-
вым кавалером при пиковом коро-
ле, сейчас Ямпоследний. Не буду
рассказывать истории моих господ.

Маленький владелец замка саммо-
жет сделать из этой истории, что
ему угодно. Но дело-то пошло под
гору и не будет иначе, пока все мы
на красном коне не подымемся выше

облаков стоячих.

И маленький Вилльям зажег по

три свечечки перед каждым коро-

лем и каждой дамой, и стало так
светло в большом рыцарском зале,
так светло, как во дворце богатей-
шего короля, и высокие ГОСПОДа

заулыбались милостиво и нежно,
дама червей стала об-
махиваться золотым

веером, дама пик пома-

хивала золотым тюль-

паном, пылав-

шим как жар,

‚как светлое пла-

мя.

Высокие

пары попры-
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гали вниз в

зал и стали

танцовать, и

B друг нес-

терпимоярко

и жарко сде-

далось там.

Весь замок

стоял, объя-
тый пламе-

нем.Вилльям

B страхе от-

скочил в сто-

рону с кри-

ком:

— Папа! 3 ,
Мама! Замок '
горит!

В.треске
пламени слы-

шался словно шепот:

— ТеперЬ-то мы взовьемся на крас-
ном коне высоко-высоко, за обла-
ка. Так подобает членам королев-
ской фамилии. Балеты, за нами!

Да, такой конец постиг замок
Вилльяма и карточные фигуры.
Вилльям еще жив и умывает руки
B. невинности своей души.

[Чиковый валет без вся-
кого приветствия про-

бурчал„.
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Рассказ П. К. ГУБЕРА.

— Слыхали ли вы когда нибудь
имя Генри Форда?

— Кажется, нет, сэр.
Мистер Эллиас Андерсон, изда-

тель „Воскресного Вестника“, еже-
недельной иллюстрированной га-
зеты,

штате Мичиган, посмотрел с вы-
соты своего вертящегося табурета
на Билли Коба, репортера.

—— Неужто не слыхали? Это по-
лоумный инженер, свихнувшийся
на том, что построит самолвижу-
щуюся повозку. Знаете, один из
тех фантазеров, которые вообра-
жают себя гениями. y него было
хорошее место B электрической
компании „Эдиссон“, где он полу-
чал 135 долларов B месяц. Но он
забросил эту работу и с тех пор
все свое время и все Деньги ухло-
пывает на нелепую выдумку. Теперь
он, кажется, окончательно спятил.

Посмотрите, что он мне пишет.
Толстый мистер Андерсон протя-

нул своему сотруднику почтовый
листок со штампом „Детройтской
Автомобильной Компании“. В не-
скольких строках, написанных на

машинке, м-р ФОРД, вежливо, но
весьма лаконично извещал, что он

только что закончил опыты с вновь

конструированным самокатным эки-

пажем и просил направить к нему

„знающего человека“, дабы познако-
мить публику с новым изобретением.

— Ерунда!—сказал издатель.—
Дремучая чепуха.—.—И B виде послед-
него довола он произнес слово, ко-
торым деловые, солилные люди

всеглад словно кирпичем, бросают
B голову новаторов:

— Утопия! ‹

Вильям _Коб задумчиво вертел
письмо B руках. М-р Андерсон про-
Должал сердитым голосом:
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выходящей B Детройте, B

-——- Что вы скажете, Вилль, о предъ
ложении этого сумасброла? '

— Я думаю все-таки пойти туда‚‚
сэр. Никогда нельзя знать заранее...

— Разумеется, ступайте. Это мо--
жет дать недурной материал для
фельетона B легком, юмористичес—-
ком pone. He надо упускать случая:
посмеяться над дураками.

8:

‘:= :1:

~— Никогда нельзя знать заранее,—
повторял Вильям Коб, шагая по.
улице, покрытой МОЛОДЫМ, пуши-
стым снегом. Было совсем не хо—

лолно, и так как он чуть-чуть вол-›

новался B ожидании новых, непри-

вычных впечатлений, то даже расч
пахнул пальто.

— Никогда нельзя знать заранее

И хотя патентованные, университет-
ские ученые уже давно доказали,
как дважды два четыре, что идея.

самоцвижу_щейся машины, без рельс,
и без живой силы, какая приводит
B движение велосипеды, является

не более, как повторением на новый
лад- старой задачи о „Перпетуум.
мобиле“, но все-таки...

Ворота тесного дворика, B глу-
бине которого помещался сарай,
приютивший B своих стенах мастер`
ские „Детройтской Автомобильной
Компании“, были раскрыты настежь.
Полготовленная для испытания ма-
шина стояла у крыльца. Она имела
вид плоского, длинного ящика с

низкими краями и без крышки, по-
ставленного на четыре колеса. Ре-
портера по‘разило то обстоятельство,
что B экипаже не было установлено
никакого механизма и что двигатель,

очевидно, находился где-то внизу`

На первый взгляд казалось, что
здесь вовсе нет никакого двигателя.

44



Мир
Приключений.

Изобретатель находился тут-же и
хлопотал около своей машины. То
был человек лет сорока, ниже сред-
него роста, очень худощавый, с ма-
леньким, гладко выбритым лицом,
главнойотличительнойособенностью
которого казались многочисленные,
резкие морщины, лучеобразно рас-
холившиеся от висков. Но когда
Коб всмотрелся
лицо Форда поразило его своим
странным, двойственным выраже-
нием. То не была ассиметрия черт,
ибо черты были правильные и ско-
рей Даже приятные, но вместе с
тем правая половина лица выражала

совсем не то, что левая, как-будто
два совсем различные человека сое-

динились вместе, чтобы отразить
свой душевный строй B этой фи—
зиономии. В то время, как справа
лицо говорило о врожденной мечта-
тельности и глаз задумчиво глядел
поверх вещей куДа-то вдаль, левая
сторона изображала энергию, упрям-
ство и острую наблюдательность с
примесью недоброй иронии и даже
сарказма. Одет Форд был В легкое
городское пальто и на голове у

него сидел котелок, бывший оче-
видно не в пору и едва покрывав-

пристальнее, то

ший темя. Вообще по костюму было
видно, что он пожелал принаря-

диться для торжественного случая,

но что вместе с тем не привык за-

ботиться о своей Одежде и не имел
никакого таланта по части фран-
товства.

Забравшись на козлы, форд на-
чал C того, что четыре раза резко

поднял и опустил рычаг, располо-
женный справа от сиденья, с целью,
как он объяснил, смешать воздух с
бензином и пропустить смесь B ЦИ-
линдр для взрыва. Затем он повер-
нул рукоятку электрического кон-

такта, и машина тотчас же начала

дышать и вздрагивать, словно живое

существо. С некоторой опаской ре-
портер взобрался на указанное ему
место около рулевого колеса. Он не
думал, что автомобиль, словно взбе-
сившийся конь, может унести его в
неведомое пространство, но в глу-

бине Души побаивался, как бы вся
эта штука не взлетела на воздух.

— Все готово, мы можем ехать,—
промолвил Форд.

—— Но,-—3аметил с недоумением
Коб‚—ведь вы не зажигали спичек,
чтобы воспламенить газ.

Форд улыбнулся.

Изобретатель Генри Форд стоял около своей повозки.
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. рукоятку?

— Это вовсе не нужно. Зажига-
ние производится электричеством.
Разве вы не ВИДели, как я трогал

При помощи ее искра
Попадает B газ.

Но вот наступил торжественный
момент. Ворота были раскрыты еще
шире, и—к великому удивлению
Коба, шмашина плавно двинулась с
места. Репортер почувствовал, что
у него засосало под ложечкой—
сладко и вместе с тем немножко

мучительно. Автомобиль действи-
тельно продвигался вперед, ОДИН,

без лошадей, без локомотива, пови-
нуясь легчайшим движениям руки
своего вожатого. Мальчишки, соб
равшиеся кучкой на улице, закри-
чали ура.

— Прежде всего мы Испытаем ее
на неровной проселочной дороге,—
сказал Форд, делая неожиданный
поворот за угол.

Шум машины становился сильнее.
Она летела вперед со скоростью
8 миль B час. Дорога была усеяна
кочками и выбоинами, но машина

п0двигалась с необыкновенной лег-
костью.

— Держитесь крепче, — сказал
Форд‚—как только мы выедем на
асфальт, я увеличу скорость.

— С какой быстротой мы поедем?
— Двадцать пять миль B час.

Приготовьтесь, я начинаю.
„Дзинь-дзинь“, прозвучал преду-

преждающий сигнал п0д сиденьем.
Повозка с молоком двигалась на-
встречу заколдованному экипажу.

Лошадь испуганно прижала уши и
бросилась B CTOpOHy.

— Мы всегда будем пугать ло-
шадей?——спросил Коб Фор.да

—— Это зависит от животного.
Глупую, невежественную лошадь -—
да. Умную и породистую—нет.
Между лошадьми существует такая
же разница, как и между людьми.
Некоторые из них очень умны, а
другие совсем наоборот. Однажды
я проезжал на этой машине по го-
роду и встретил какого-то человека‚А

в беговой качалке, запряженной ры-
саком. Наш секретарь, который ехал

.со мной, посоветовал мне остано-
виться, иначе' непр еменно случится
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несчастие. И что-же: рысак промчался
мимо, едва удостоив нас взглядом.

Но позвольте,—3аинтересовал-
ся Коб‚—разве сеГОДня вы не B пер-
вый раз едете по городу?

— Конечно, нет. Неужели вы ду-
маете, что я сразу мог бы так уве-
ренно справляться с машиной? Но
до сих пор я выезжал очень рано,
B 4 или 5 утра, даже раньше, если
бывало не слишком темно.

— Как это я никогда не слыхал

об этом?—с недоумением спросил
репортер.

Форд весело усмехнулся.
—— Pa3Be вы не знаете что боль-

шинство людей не верит собствен-
ным глазам? Кроме того, никому не
охота прослыть вралем. Недалеко
от нашего завода живет некто Джим
О’ Лири, пьяница ирландец, которого
Однажды на рассвете вытолкали из

кабака прямо под колеса моей ма-
шины. Я едва успел затормозить.
И на другое утро вся улица хохо-
тала, слушая, как Джим клялся и
божился, что его едва не раздавила
огненная колесница, B которой ехал
сам Вельзевул.

В этот миг автомобиль ПОДъезжал

к бульвару и форд, немного опу-
стив рычаг, прибавил х0д. Машина
понеслась с такой быстротой, что
у Коба захватило дух. Безпрерыв-
ный треск слышался позади, новый,
небывалый прежде шум автомобиля.

Вильям K06 был охвачен энту-
зиазмом. B его мозгу обрывками
мельками фразы будущей сенсацион-
ной статьи. Эти обрывки'понемногу
слагались B какое-то подобие гимна,
писанного рубленой прозой, но само-
любивый автор полагал, что это бу-
дет похоже на Уотта Уиттмана.

„Всегда, B каждый пери0д чело-
веческой истории, существовал ка-
кой-нибудь голос, какая-нибудь
нота, которая выражала господ-
ствующую силу данной эпохи.

„Было время, коша звуковым сим-
волом наивысшего могущества было
рыканье льва.

„Его сменил треск горящего ко-
стра.

„Затем раздался стук кремневого
топора”.
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„Затем человечество слышало
плеск весел римских галер.`

„Затем послышался шум ветра,
подгоняющего парус.

„Наконец человечество обрело
полнозвучный и внутренний голос,
возвестивший о наступлении цар-
ства пороха.

„Паровозный свисток для несколь-
ких поколений символизировал глав-
ную силу цивилизации.

„Но нынче раздается шум более
современной, самой совершенной
машины—автом06иля, мчащегося со
скоростью 25 миль B час“.

Пока Коб мысленно предавался
литературному творчеству, Генри
“Форд вел свою машину по залитой
асфальтом улице. Радостно возбуж-
денные клерки и продавщицы ПОД-
бегали к окнам контор и магазинов.

—— Внимание!—вскричал Форд.
Прежде чем Коб успел опомниться,

опасность уже миновала. Легкое
движение руки, и тяжеловесная ма-
шина повернула направо, как раз

во время, чтобы дать дорогу под-
воде, нагруженной бочками с пивом.
Репортер почувствовал себя нес-
колько не по себе и сказал, что хо-
чет выйти.

—— Пустяки,—ответил ФОРд‚—ни-
какой опасности нет! Нужно только
внимательно смотреть вперед. Со-
всем, как на велосипеде.

— Но вот человек как раз напро-
тив переходит дорогу.

Не бойтесь‚—долетел до ушей
Коба обрывок ответа, в то время,
как дома один за другим проноси-

лись мимо и машина все увеличи-

вала скорость.

— Теперь вы увидите, как мы бы-_
стро ее остановим‚—сказал ФОрд.—
Я могу держать пари, что скаковая
лошадь, делающая милю B Одну ми-

нуту сорок секунд, не остановится
раньше, чем на расстоянии 1/16 мили,
а мы сделаем это на протяжении

6-ти футов.
С этими словами он передвинул

какой-то рычаг. С внезапностью
настоящей катастрофы скорость
автомобиля сошла на нет и огром-
ная машина остановилась без дни-
женин.
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—— Ну,—-ну,-—это было все, что мог
вымолвить ошарашенный репортер.

Форд понемногу снова начал раз-
вивать скорость и машина, cnoBHo
какой- то смятенный дух, неслась
все быстрее по улице. Изобретатель
указал на низкое здание, мимо ко-

торого они проезжали, и промолвил:
— Видите эту шорную мастер-

скую; она обречена на гибель.
Между тем автомобиль завернул

на самую средину Удворд-Авеню,
главной артерии города. Машина
прокладывала себе дорогу посреди
сотен экипажей. Скорость ее равня-
лась 8 милям B час.

— Да, так насчет этого шорни-
ка,—продолжал Форд,—я был у него
B мастерской и заказывал покрышку
для мотора. Я слышал, как он ска-
зал своему сыну: „Эта штука нас
разорит. Они там крутят какую-то
ручку и машина едет. Она может
обогнать самого дьявола“.

—- Значит уже существует преду-
беждение против автомобиля? -—
спросил Коб.

— O, этого нельзя сказать. Не-
сколько извозчиков прихоцили ко
мне и просили установить двигатели
на их подводах, считая, что это уде-

шевит работу. Но приделать мотор
к обыкновенной повозке невозмоЖ-
но. Нужна совсем особая конструк-
ция. ’

Тут они заметили перед„ собой
медленно катившуюся тяжело на-
груженную телегу. Сердитый воз-
чик свирепо смотрел на них и ма-
хал кулаками. Они могли видеть,
как его губы двигались, но благо-
даря трескотне мотора до их ушей
не долетело ни звука. Машина про-
мелькнула мимо, как молния.

Звон трамваев смешивался с воем
автомобильной сирены, и это вно-
сило совсем новую ноту B уличную
жизнь. Чудесная машина скользиЛа
по земле с необычайной легкостью,
ловко пробираясь среди подвод,
повозок, экипажей и велосипедов.
Прохожие оборачивались, улыбаясь
радостно и недоумевающе. K06 по-
думал, что шум автомобиля, этот
новый голос цивилизации, должен
был звучать B их ушах, как изыскан-
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нейшая музыка, абсолютная новизна
которой заставляла слушать ее с
наслаждением.

:é: н:
>5:

Теперь они выехали за город и
как стрела неслись по шоссе мимо

оснеженных полей и огородов, опу-
стошенных зимой. Миля за милей

оставались позади. Вскоре дорога
совершенно опустела. Лишь где-то
далеко перед ними шагом полвига-
лась какая-то повозка.

Нажав грушу сирены, Форд за-
трубил.

И тут случилось то, чего Коб с тре-
вогой ожидал B течение целого утра.
Лошадь прижала уши и понесла. Но
само собой разумеется, что ее от-
чаянный перепуганный галоп не мог
соперничать с мощной скоростью
машины. Следующие 5 секунд авто-
мобиль поровъгялся с повозкой. Коб
успел разглядеть какую-то старуху.
B старомоцной уродливой шляпке с
лентами, которые теперь развева-
лись B разные стороны, словно ван-

ты корабля, захваченного циклоном.
Совсем . растерявшаяся старуха вы-
пустила возжи и B безумном страхе
сжимала голову руками.

— Остановитесь! —крикнул Коб
своему спутнику.-—Вы еще больше
пугаете эту прокляТую клячу.

Форд, повидимрму, готовился по-
следовать этому совету. Его нога
уже упиралась в рычаг тормаза. Но
B это мгновение колесо телеги на-

ехало на выдавшийся камень. Пу-
стые бидоны из под молока с трес-
ком посыпались на дорогу. Совсем
взбесившаяся лошадь круто рвану-
ла B CTOpOHy и прыгнула через на-
наву, позади которой вздымалась
изгородь B виде невысокого земля-

ного вала. Миг спустя все—лошадь,
телега и старая женщина—обрати-
лись B один клубок на дне канавы.
Коб невольно вскрикнул. В воздухе
мелькали копыта и видно было, как
вокруг одной из лошадиных ног об-
вилась черная лента шляпы.

Форд остановил свою машину и
двое мужчин выскочили из нее. Коб
схватил под уздцы дрожавшую всем
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телом лошадь и вывел ее из канавы

форд склонился над телом старухи.
— Боже милосердный, — сказал

он‚——да это Фанни Мэдокс!
Все лицо етарухи было покрыто

грязью и кровью. Впрочем, свалив-
шись B полную талой воды канаву,
она не могла получить сильных уши-
бов при падении. Но на левом виске
ее выделялось огромное пятно сине—

багрового оттенка—след лошадино-
го копыта. Пятно это было чуть-чуть.
вдавлено посредине.

— Боюсь, что дело плохо‚—про-
бормотал Коб.

Форд молча кивнул головой. Ре-
портер привязал все еще бившуюся
лошадь к телеграфному столбу и
затем оба они осторожно ПОДНЯЛИ
тело старой Фанни Мэдокс B авто-
мобиль. Форд заботливо покрыл
мертВую старуху брезентом. Потом
он вытер окровавленные руки 0 снег.

—'-— Надо ехать назад,—промолвил
он задумчиво, но без особого вол-
нения.—За лошадью мы пришлем
из города. .

Машина сделала полный оборот
и тихо, тихо они тронулись B обрат-
ный путь. Кроме них никого не было
вилно кругом на целую милю.

Напряженное молчание станови-
лось тягостным. Коб сделал пбпыт-

ку прервать его.

— Вы знали эту женщинуР—спро-
сил он.

Попрежнему сосредоточенно Форд
кивнул головой:

—— Да. Ее зять работает у нас, а
дочь живет на ферме B 3-x милях
отсюда. Я много раз говорил этому
идиоту, что нельзя отпускать ста-

руху одну с лошадью и под130дой
B город. Но он меня не слушал.
Жена его слишком занята по хо-

зяйству, а взять работника он не
хотел. Надо-же было кому-нибудь
продавать молоко. Вот они и опре-
делили к этому делу старую мама-

шу, хотя она ужасно боялась лоша-
дей... Да, невеселая старость выпала
на долю бедной Фанни.

Форд говорил совершенно спокой-
но. Никаких следов пережитого вол-
нения репортер не мог заметить на
этом бритом, бесстрастном лице.
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-— Как вы думаете ликвидировать
такой неприятнЫй инцидеНТР—спро-
сил он неуверенным голосом.

—— Я знаю коронера и гороцской
голова мой друг. Они легко пове-
рят, что в этом случае не было Мо-
ей вины. Кроме того у меня есть
свидетель, именно вы.

Репортер нерешительно крякнул.
Форд продолжал, нисколько не сму-
щаясь:

моего патента... Но ведь пресса ни-
чего не узнает.

— Как не узнает, — воскликнул
озадаченный Коб,——да ведь...

— Пресса ничего не узнает,—по-
вторил Форд уверенно и твердо.—
Неужели вы думаете, что смерть та-
кого жалкого существа явится за-

метным событием? Несколько строк
B хронике несчастных случаев, вот
и все. Нужно только, чтобы сооб-

Форд и репортер бросились к старухе.

Придется заплатить этому мерзав-
цу зятю за его подводу. Но в общем,
я думаю, он даже будет рад, что изба-

‘вился от старухи. Остается, стало-
быть, только один вопрос: что ска-
жет пресса?

— Да,—процедил сквозь зубы
Коб,—это произведет неблагоприят-
ное впечатление. ^

-— Вот, именно, `—— подтвердил
ФорД,—и может даже создать кое-
какие затруднения при реализации
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щение это никоим образом не было
связано с отчетом о моей пробной
поездке.

— Но ведь должен же я... про—
бовал запротестовать `Коб.

— Вы должны все обдумать и
взвесить. Как вы полагаете, имеет
автомобильное Дело какое-нибудь
будущее?

—— Огромное будущее... ‘но...
—— Это будет большое дело, ко-

торое принесет много денег. Очень
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много. И дело это будет нуждаться
B рекламе. До сих пор у нас не
было заведующего отделом рекла-
мы, но теперь мы намерены пригла-

сить какого-нибудь способного и...
понятливого человека. Лучше всего
кого-нибудь из журналистов.

Оба они опять замолчали. Запо-

рошенные снегом поля проносились

мимо. Форд спокойно глядел впе-
ред, туда, где виднелись первые до-

ма Детройта. И лицо его имело обык-
новенНое двойственное выражение:
одна половина выражала задумчи-

вость, а другая привычную спокой-
ную иронию.

На следующий день „Воскресный
Вестник“ удвоил свой тираж, ибо
в нем появилась боевая статья о
пробной поездке Форда. Статья со-
провонщалась рисунком, исполнен-
szIM пером и изображавшим грузо-

вой автомобиль, делающий крутой
поворот перед запряжкой испуган-
ных лошадей. ПОД рисунком красо4
валась надпись: „Как легко на авто-
мобиле избежать столкновений“.

Статья эта, напечатанная в пер-
вых числах марта 1900 г., до сих
пор хранится B архиве Фордовских
заводов. Американский журналист
Аллан Бенсон извлек ее оттуда и”
перепечатал B своей недавно появив-
шейся книге „Новый Генри Форд“.
Статья эта, послужившая фактиче-
ской основой настоящ его рассказа,
преставляет собою весьма любопыт-
ный культурно-исторический доку-
мент, показывающий, как встречен
был автомобиль при первом своем
появлении. Но здесь не говорится
ни слова о судьбе бедной Фанни
Мэдокс. ‘

EEEEEPEEIHJEIEETEEEIHLIEE ЮЛЁЁЁА.

Отлел под редакциейВ. П. Медентьева.
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Задача .Nb 4.

El. nata-
ёИ

«I

Решение задачи Nb 3.

РАМКИ АКР

0 7013 0

ВЕСЛО 7' AA

Д .н v д

ЛАРИ ИРАН

9 V Э 5

х л закон

О 0K0

ОН ПАРИС

Значение слов:

Горизонтальных: 1. Плоскогорье‚ 6. Япон—
чский город, 7. Часть двери, 8. Композитор,
10. P011 гармонии, 13. Рыба, 14. Металл,
15. Наследник в древней Франции.

Вертикальных: 2. Монахи, 3. Одежда рим-
лян, 4. Финский парусник, б. Дикая свинья,
8. Молочная посуда, 9. Место ремонта речных

судов, 11. Ледки, 12. ЭЛектрический полюс.

СпосОб решения и условия присылки ответов и премирования напечатаны в „Мире
Приключений“ M 2, 1926 года.
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. рой,

тмннтыннэ изтнныгнш ныли юным.
VIII

путвшвствив к цвнтну звмли.
Рассказ К. ФЕЗАНДИЕ. С английского.

Глава 1.

— Пеп‚——закричал доктор Хэ-
кенсоу.—-—Хочешь сделать со мной
путешествие?

— Конечно, Поп‚—-весело отве-
тила мисс Пепита Перкинс.——Куда
мы поедем?

—-— Сначала на Южный полюс, а
оттуда, может быть, к центру
Земли.

—- Что?

— Да, Пеп.—Я решил проникнуть
B величайшую тайну природы и
узнать, что находится B центре
нашей ЗеМли. До сегоднешнего дня
никто не имеет ни малейшей уве-
ренности, что там есть. В прежние
времена считали, что центр Земли
представляет жидкую массу до
бела раскаленного вещества, окру-
женного охлажденной верхней ко-

толщиной приблизительно B
сто миль. Это убеждение под-
твержлалось фактом, что B копях
температура постепенно поднимает-

ся с увеличением глубины. Отсюда
можно было бы вывести, что центр
Земли—раскаленная до бела масса.
Существование вулканов еще укреп-
ляло это предположение. Но за пос-
ледние г0ды такая точка зрения со-
вершенно оставлена. Если бы центр
Земли был жидким морем пламени,
то это море притягивалось бы солн-
цем и луной, и B наШИХ вулканах еже- '
дневно бывали бы приливы и отливы,
как и B Водных морях. Другие 06-
стоятельства так же ведут к предпо-
ложению, что центр Земли не
жидкий, а твердый, как сталь. Но
все же ничего определенного не
было известно, пока я несколько
лет тому назад не стал исследовать
Центр Земли с помощью волн
радио.
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— Волн радио? Что ты хочешь
этим сказать? '

— Я хочу сказать, что радио-волны
до известной степени пОглощаются
средой, через которую проходят.
Я, ввиду этого, потратил Много
времени, изучая, насколько именно

ослабляются радио-волны, проходя
через скалы, песок, глину, гравий
и всевозможные руды различной
плотности. Конечно, я должен был
пользоваться волнами известного

направления, потому что я не до-

стиг бы цели, если бы волна обхо-
дила препятствие'вместо того, чтобы
пройти сквозь него.

После того, как я тщательно
занес на таблицы результаты моих
опытов, я снарядил несколько
радио-экспедиций, чтобы иссле-
довать состояние центра Земли.
Эти экспедиции отправлялись по-
парно, каждая пара нахоцилась на
противоположных пОлюсах или
точках земного шара, так, чтобы
посылать и получать радиоволны
определенной силы и частоты, на-
правленные прямо через центр Зем-
ли. Корабли с радио-аппаратами, ко-
нечно, должны были находиться B
ОДНИ и те же моменты на противо-

положных точках земного шара.

Следуя по Одному и тому же
большому‘ кругу B одном и том же
направлении, они всегда нахоцилнсь
друг против друга и должны были
останавливаться по пути каждые

сто миль и обмениваться волнами.
Сравнивая результаты всех этих.
экспедиций и исключая все полу--
чившиеся разногласия, я мог ска-

зать, каково именно было сопро-
тивление центральной части нашей
Земли и мог, таким образом, со-
ставить известное представление о

том, было ли это жидкое вещество
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‚ДОПОЛНЕНО

или твердая скала. Это было еще
работами нескольких

Других экспедиций, которые следо—
вали не по большому кругу, а по
малым кругам долготы и широты.
В этом случае, посылаемые ими друг
другу радио-волны проходили не
через центр Земли, но через хорду
срезанных ломтями частей B этой
диаграмме.

Тут доктор Хэкенсоулоказа’л Пеп
простой набросок разреза Земли.

— Эта работа контролировала
Другие наблюдения, потому что B
этом случае —волна не проходила
через центр Земли.

— Так, что же оказалось? Из
чего состоит 3емля?—спросила Hen.

Доктор Хэкенсоу покачал головой.
~— Результаты меня более чем

смущают, и я не решаюсь опубли-
ковать их;- они так дики и так

расхоцятся с общепринятыми науч-
ными теориями. Поэтому, я решил
сделать попытку проникнуть к

центру Земли, чтобы проверить
или опровергнуть мои теории.

—— Ого!—-4восклит‹нула Пеп.——Ты
действительно, поставил себе
большую задачу. А как же ты со-
бираешься прорыть дорогу вниз?

—. Я хочу прорыть туннель с
помощью атомной энергии. Ты была

со мной, когда взрывалась скала в
Центральном Парке 1) и поэтому
имеешь некоторое понятие о том,
что может сделать моя атомная

сила. Вот, я и придумал замечатель-
ную машину, чтобы выкопать с
помощью этой энергии глубокую
шахту B земле.

._ Понимаю,——ска3ала Пеп,——но
почему ты хочешь отправляться к

центру Земли с Южного полюса?
Почему не отправляться отсюна?

— Есть разные причины‚—отве-
‘тил докторн—Прежде всего, нас
мучили бы здесь репортеры и любо-
пытные. Но главная причина, что,
так как Земля приплюснута у по-
люса, мне придется рыть на не-
сколько миль меньше. Кроме то-
.го‚—я только что получил известие

1) См. рассказ „Тайна атомной энергии“
в N9 3 „Мира Приктючений“ за этот год.
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от агента в моей колонии на Юж-
ном полюсе, что он нашел яму или по-
тухший кратер, глубиною около пяти
миль. Конечно, пять миль очень не-
много при четырех тысячах миль,
но каждая мелочь помогает. Но я
теряю время. Хочешь’ли ты еще
ехать со мной теперь, когда знаешь
мои планы?

——' Конечно, Поп, я ни за что B
мире не пропустила бы такой случай!

Глава1Ь

— Вот мы и на Южном полюсе,
Пеп, и я готов побиться об заклад,
что ты не сможешь мне сказать, в
каком направлении мы летим!

—-— А я побьюсь об заклад, что
могу! Мы Направляемся прямо на
юг. МЫ не меняли направления.

Глаза доктора Хэкенсоу весело
блеснули.

— Ты ошибаешься, Пеп,—ска3ал
он.—Мы направляемся прямо на
север. Человек, находящийся на
Южном полюсе, не может напра-
ляться ни на восток, ни на запад,

ни на юг. Какое бы направление
он ни взял, это всегда будет се-
вер. Так и для человека на Север-
ном полюсе все направления ведут
на юг.

—— Отчего это происходит, что
стрелка здесь не стоит вертикально?
спросила Пеп.

—— Причиной этому то, что
магнитные полюсы не соответ-

ствуют полюсам Земли. Ученые
еще не. согласились относительно

причин земного магнетизма, но его

приписывают электрическим тече-

ниям, которые движутся вокруг
поверхности Земли. Не сама Земля
притягивает стрелку, но эти электри-

‚ ческие течения действуют на стрел-
ку, а течения, вероятно, происхо-

дят оттого, что солнечные лучи

падают на Землю все дальше и
дальше к западу, так как Солнце,
очевицно, движется с востока на

запад межцу восходом и заходом.

Вот, мы летим над моими поляр-
ными плантациями, которые мы

Как-то раз посетили с тобой. Мы
сегодня не будем здесь останавли-
ваться, но направнмся прямо к
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Ледяные хижины были сооружены очень простым способом...

нашей цели, которая находится
отсюда B пятидесяти милях.

Через несколько минут аэроплан
был уже у намеченного пункта, и
доктор и Пеп снизились, чтобы
иметь беседу с агентом доктора,
которому были даны распоряже-
ния сделать все нужные приготовле-
ния для начала работы. Спомощью
атомной энергии большая часть
этой территории была очищена от
снега и льда, за исключением ряда

ледяных хижин, которые были
«сооружены очень простым способом.
В заготовленную форму впивалась
вода и ей давали застыть. Когда
форма снималась, из нее выходил
дом, готовый для жилья.

Мистер Сам, агент, был B B0-
‘C'I‘Opl'e УВИДЕТЬ НЗШИХ ПУТЕШЕСТВЕН-
ников и особенно заинтересовался
электрическим аэропланом док-

‘тора—‚‚ Стрелой“.
— Где же электрические бата-

реи?——спросил мистер Сам.
— Никаких батарей нет‚—.—ответил

доктор.

— Мне показалось, что вы ска-
зали, что это электрический аэро-
план?

— Это так и ееть. Во всяком

случае, он такой же электрический,
как и сами батареи. Ведь, в бата-
рее на самом деле нет запасов
электричества. Она снабжена хими-
ческой энергией, электрическая
энергия накоплена не более, чем
если бы мы‚употребили ток для
того, чтобы разложить воду на
ВОД0рОД И КИСЛОРОД, а ПОТОМ
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зажгли бы эти газы и воспользова—
лись бы теплотой, чтобы приво-
дить B движение динамо и про
извести новое электричество.

В моем аэроплане атомная энер-
гия превращается B электричество

и двигает пропеллер. Но нам не-
когда терять время. Вы очистили
дно ямы так, чтобы мы - могли на-
чинать рыть шахту?

—— Все готово‚—ска3ал мистер
СаМ.—Яма очищена и бриллианто-
вый бурав начал работу.

— Как работает бриллиантовый
бурав?—спросил доктор.

— Отлично, но мне кажется, что
жалко употреблять эти огромные
бриллианты ценою B сотни тысяч
долларов для того, чтобы пробу-
разливать скалы

— Пусть это вас не безпокоит,—
“ответил доктор.—Я нашел способ

делать большие бриллианты так же
дешево, как графит. Они ведь, ни
что иное, как уголь и еще одно

вещество. Но твердость их делает
их незаменимыми при бурении.

—— Сколько времени нужно про-
буравливать землю на милю?—спро-
сила Пеп.—Надеюсь‚ что нам не
придется ждать здесь целую веч-
ность?

— Если бы у меня был только
бриллиантовый бурав, нам пришлось
бы ждать довольно долго. H0 я
употребляю этот бурав только для
начала. Завтра я заменю бриллиан-
товый бурав атомным.

— А разве атомный бурав будет
скорее работать?
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— Гораздо скорее. Эти два спо-
соба нельзя даже сравнивать.
Атомная энергия—удивительная си-
ла, и я“ счастливо добился облада-
ния ею настолько, чтобы она не
представляла опасностей.

— А как работает атомный буран?
— Да, это, собственно говоря, не

бурав. Я называю его так—просто
ради удобства. Это вернее, нечто
B роде факела. Вон там машина,
готовая для работы. Чтобы понять,
как она работает, тебе нужно
толЬко вспомнить газовую лампу,
от которой тает лед и образуется
дыра на катке пруда. Вращайте
кругообразно лампу и она скоро
войдет глубоко B лед. Мой факел
атомной энергии действует весьма
СХОДНЫМ путем. Вместо газа, мое
Топливо, если так можно выра-
зиться, состоит из песка, превра-

щенного B IIbIJIb. Песок этот я поме-
щаю B 6ypaB факела. Рядом с фа-
келом вы. видите приспособление,
с помощью которого я могу полу-
чать вольтаж, о котором вам и не
снится, и, таким образом, могу
начать разложение песка на состав

ные части. Когда превращенный B
порошок песок начинает разлагать-

ся, освобожденная энергия не только
исполняет работу, но пр0должает
разлагать песок. Пропуская медлен-
но песок B конец факела или го-
релки,—как яэто .на3ываю‚—я про-
должаю разложение , песка до тех
пор, пока B резервуаре будет на-
ходиться песок.

При этом процессе развивается
сильнеишии жар, и скалы и земля

тают, точно они всего только лег-

кий снег.

— Но почему же не разлагаются
скалы и 3емля?—спросила Пеп.

— По двум причинам. Во-первых,
они не представляют собою такого
тонкого порошка, как пыль, кото-

рую я употребляю B дело. А B0-
BTOprX, я стараюсь не подносить

к ним слишком близко свой факел.
Я держу его на таком расстоянии,
чтобы скалы таяли, но не разлага-
лись, если я так могу выразиться.

— Что же ты делаешь с растаяв-
шими скалами?
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— Растаявшее вещество непре-
рывно поднимается наверх системой
ведер. Работа эта будет выполняться
автоматически и поэтому рабочие
не будут полвергаться никакому
риску.

— А как же это не тают ни твои

ведра, ни факел?
. —- Они охлаждаются посредством

электричества. Мне некогда сейчас
объяснЯть этот процесс, но уже:
давно известно, что электрический
ток моЖно использовать не только

для согревания, но и для охлаж-

дения. Электричество —- удивитель-
пая сила! Нет почти ничего невозш
можного для электричества, если

уметь им пользоваться. Но довольно.
читать лекцию. Рабочие скоро уста-
новят атомный бурав. Ты увидишь

Я так поставил:
машину моих лучей, что мысможм
проследить действие атомного фа-
кела, когда он будет пробивать себе-
B скалах дорогу вниз.

Доктор Хэкенсоу и Пеп прождали`
несколько часов, но, наконец, фа-
кел был установлен и пущен B ход..

Интересно было смотреть, с какой.
быстротой таяла скала под дей-
ствием раскаленных до бела иони-
зованных частиц. Поток жидкой-
лавы перегонялся B бадьи при 110--
мощи газа—гелия. К счастью, не
бьтло необХОДимости поднимать pa-
сплавленную лаву на поверхность

земли. Недалеко вверх по кол0дцу“
имелся глубокий туннель вбок и B
него выливали лаву. Бадьи, бурав.
и закрытое помещение, B KOTOpOM'

наХОДИЛИСЬ операторы, были защи-
щены отжара электрическими ре-

фрижераторами. Рабочее помещение.
снабжалось воздухом из особых ре-
зервуаров, так как невозможно было,
бы дышать вредными газами, ко-
торые развивала жара.

Микрофон особого устройства c:
рядом усилителей доносил до док-
тора и чего ассистентов малейший
звук. Микрофон был снабжен при-
способлением, которое давало им
возможность прислушиваться по
желанию или к звукам вращающе-
гося факела, или к шуму лавы, или.
выключать и тот, и другой звук„
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Благоларя этоМу приспособлению,
они могли слышать и всевозможные

другие, самые слабые шумы. Это
была необх0димая предосторож-
ность, так как доктор не имел по-

нятия, как глубоко шла „жила“, и
было бы B высшей степени опасно
пробуравить насквозь ДО пропасти,
наХОДящейся внизу.

Не было сомнения, что дальше
Должна была быть пустота. При
пробуравливании скалы раздавалось
эхо, точно B пустОте пещеры. Эти
звуки напоминали удары B барабан.

Все глубже и глубже уходил фа-
кел B недра земли, пока накали-

вание не стало так сильно, что док-

тор Хэкенсоу приказал остановить
атомную энергию факела.

— По звукам можно судить, что
внизу не больше, чем на фут тверд
дой скалы‚—ска3ал он‚-—а потом мы
попадем B открытое пространство.
Лучше установить теперь бриллиан-
товый бурав, так, чтобы пробить
небольшую дыру B пропасть.

Не успел он сказать, как работа
началась. Факел был разъединен и,
после охлаждения скалы, маленький
бриллиантовый бурав начал проби-
вать последние несколько дюймов
„жилы“. Работа подвигалась быстро,
как вдруг произошло сильнейшее
всасывающее движение воздуха, и
бриллиантовый бурав втянуло со
свистящим звуком B отверстие.
Только втулка не дала бураву про-
валиться.

— Вот так . история!——воскликнул
доктор Хэкенсоу.—Там‚ внизу, мест-
ная пустота; Прежде, чем мы смо-

Атомный бурав начал действовать...
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Микрофон особого устройства доносил.)
малейший звук.

жем сделать что-нибудь другое, мы
должны запереть воздух вокруг ра-

бочего помещения. Затем, выпуская
этот воздух, будет возможно выта-
щить бурав и бросить вниз бомбу,
чтобы убедиться B глубине пропа-
сти.

Эта работа заняла несколько дней,
но, B конце концов, все было го-
тово. Бурав был вынут и, по знаку
доктора, Пеп надавила кнопку, после
чего B яму упала маленькая бомба.

Все напряженно ожидали. Прошла-
целая минута, потом другая,третья‚
и минуты медленно ползли одна 3a~
другой. Наконец, когда доктор толь-
ко что хотел сказать, что бомба,
вероятно, почему либо не взорва-
лась,-—в усилителе ясно раздался
звук взрыва.

— Соображаясь с временем, ко-
торое было "необходимо звуку, что-
бы дойти до нас‚--воскликнул док-
тор Хэкенсоу,—эта пропасть должна
иметь B глубину более ста миль.

Глава1П.

—— Эта пропасть В сто миль глу-
биной избавит нас от большой pa-
боты, но она же заставит нас немед-
ленно изменить наши планы‚—про-

должал доктор Хэкенсоу.—Очевид-
но, B этой пропасти есть частичная
пустота и нашим первым шагом бу-
дет точное определение степени этой
пустоты. К счастью, это будет легко,
потому что у меня с собой несколько
гейслеровских трубок, так устроен-
ных, что воздух можно по желанию

впускать и выкачивать из них. Я
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кажу

ОТКРОЮ Одну, ИЗ этих трубок и опу- .
щу ее B пропасть. Давление воз—
духа B nponaCTH-i‘n B трубке скоро
сравняется. Пропуская электриче-
ский ток через трубку и сравнивая
флуоресценцию ее с флуоресценцией
второй трубки, B которую я могу
впустить воздуху по желанию, по-
ка обе трубки не будут распростра-
нять одинаковое количество света,—
я узнаю, что разрежение пропасти со-
вершенно тождественно с разреже-
нием во второй трубке.

Опыт был сделан, но когда по-
лучились результаты, доктор Хэкен-
соу покачал головой.

-—— Плотность воздуха там, дей-
ствительно, очень мала, —— сказал

он.—С одной стороны это, конечно,
преимущество, потому что избавит

- НЗС ОТ ОПЗСНОСТИ СИЛЬНОГО давления

воздуха там, внизу. Но с другой
стороны это сделает наш спуск труд-
ным.

—— А нельзя ли впустить туда воз-
духу?—_спросила Пеп.

—— Конечно, и я бы не задумался
сделать это, если бы был уверен,
что пропасть только в сто миль
глубиной. Но я думаю, что она го-
раздо глубже.

— Но ты, ведь, сказал, что бомба
разорвалась на сто миль под по-
верхностью!

-—— Да, это так и было. Но она
могла удариться о бок этого колод-
да или могла разорваться от дав-

ления воздуха снизу. Но, чтобы со-
хранить время, мы сделаем малень-
кий опыт. Электрический аэроплан
„Стрела“ снабжен съестными запа-
сами на шесть` месяцев, а кислоро-

дом на три месяца. Поэтому нам
нечего опасаться. если мы будем
осторожны. Мне нужно будет до-
стать миль двадцать пять легкой,
но сильной цепи, прикрепить ее к
задней части аэроплана и медлен-
но спуститься на ней вниз, чтобы
немножко познакомиться с про-

пастью. Чтобы помочь делу, я за-
одежду вр0де 30дола3ной.

Одежда эта будет снабжена при-
сасывающимися сапогами, сделан-

ными по принципу мушиных ног.
Присасывание даст возможность хо-
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дить вниз по стенам пропасти, не
рискуя упасть, так точно, как муха
ходит по потолку вверх ногами.

_— Ого3—воскликнула Пеп.— Сде-
лай и для меня такие сапоги! Но
не будет ли нам трудно держать
наше тело вытянутым?

— Нет,—я закажу металлическую
сетку, чтобы носить ее под платьем.
Тяжесть нашего тела будет, таким
образом, п0ддерживаться не муску-
лами, а этой сеткой. Конечно, мы
не сможем пользоваться этими при-
сасывающимися сапогами, пока B

пропасти такой разряженный воз-
дух. Для присасывания неОбХОДИМО
нормальное атмосферное давление.
Мы сможем воспользоваться сапо-
гами только, если внизу давление
больше, или если я впущу сверху
воздух B пропасть.

FnaBaIV.

Для необх0димых приготовлений
понадобилось несколько недель, и
Пеп уже стала терять терпение. Но
однажды доктор Хэкенсоу заявил
еи:

— Укладывайся скорее, Пеп, мы
в полдень отправляемся B путь. Час
спустя доктор и Пеп, B conpOBom-
дении Миггса, который должен был
исполнять роль пилота на аэроплане,

вошли B закрытое помещение, го-
товые к спуску B кажущуюся без-.
доннои пропасть.

При виде „Стрелы“ и у Пеп, и у
Миггса вырвался крик удивления.
Вокруг задней части небольшого
веретенообразного аэроплана было
прикреплено несколько длинных

щупалец. Ниже был второй ряд та-
ких же приспособлений.

‘— Для чего эти лапы?——удивлен-
но спросила Пеп. '

— Они будут служить тормо-
3ами‚——объяснил доктор Хэкенсоу.——
Так как B этой части пропасти нет
воздуха, то наш аэроплан полетел
бы вниз с ужаснейшей быстротой.

— Но я думала, что аэроплан бу-
дет сдерживаться цепью?

— Да, ‘на короткое расстояние
хватит цепи. Но мы не можем долго
надеяться на цепь и скоро должны
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будем остаться без нее. Я теперь
убедился, что эта пропасть пред-
ставляет собой узкий колодец среди
скал. Когда мы начнем спускаться,
я упрусь этими металлическими ла-
пами B стенки колодца и смогу,

таким образом, задерживать или со-
вершенно приостанавливать, по же-
ланию, наш бег. Электрический
уравнитель будет автоматически
уравнивать "силу давления каждой
из лап на стенки колодца, так что

спуск наш будет ровный и без толч-
ков. Электрические охладители не

дадут лапам слишком разогреватьСя
от трения об скалы. Если Одна из
этих лап износится или получит по—
вреждения, она автоматически за-

менится снизу другой лапой.
Но нам некогда стоять здесь и

разговаривать. Нам пора усажи-
ваться B аэроплан, потому что нам
предстоит долгое путешествие, и я
не решусь развивать слишком боль—
шую скорость. Это будет не увесе-
лительная поездка, так как мы, ведь,
исследователи! На аэроплане имеется
великолепный прожектор, который

будет освещать нам путь
приблизительно на милю,
но все же нам придется

быть очень осторожными.
—— Одну минуту, док-

тор‚—ска3ал Миггс‚—вы
говорите, что эти лапы

нужны для того, чтобы
сдерживать бег аэропла-
на. Не могли-ли бы вы

дать обратный ход про-
пеллеру и сдержать таким

образом аэроплан?

Все трое вошли, готовые к спуску в бездонную пропасть...
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-- Конечно, я мог бы это сделать,
если бы в колодце было нормальное
давление воздуха. Но тут так мало
воздуха, что пропеллеру не с чем
было бы бороться. Нельзя толкать
аэроплан назад, если нет воздуха
и вообще чего-то, против чего его .
можно толкать.

—- Отлично!—ска3ал Миггс.——Я
это понимаю и вижу теперь, что
без этих лап мы просто провали-
лись бы в колодеЦдС помощьюлап
мы можем благополучно спуститься
вниз, но, если мы не можем исполь-

зовать прот'теллер, как же мы потом
поднимемся?

Глава V.

Доктор Хэкенсоу улыбнулся сло-.
вам юноши:

— Не бойтесь, Миггс‚—ска3ал
он.—Мне не больше, чем вам, хо-
чется остаться на дне этой ямы в

сто миль` глубиной без всякой воз-
можности подняться обратно наверх.
По моему мнению, не так уж легко
будет спускаться, но нам уж и не

так трудно будет подняться.
— Как вы это сделаете?
— Очень просто. Все наше горе

B TOM, что в колодце почти нет воз-
духа. Понятно, какое здесь требуется
лекарство. Когда мы захотим вер-
нуться, нам необходимо будет впу-
стить сверху воздуха. Я условился
с моим агентом, мистером Самом,
что он постепенно будет впускать
воздух, когда мы отправимся в
обратный путь. Если будет возмож-

_НО, Я P13861113] ЕГО ПО радио, когда
начать впускать воздух. В случае,
если с нашим радио-аппаратом про-
изойдет какое-нибудь несчастье, он
сам должен впустить столько воз-
духа, что наш аэроплан на обрат-
ном пути будет все время нахо-
диться в атмосфере давления около
пятнадцати фунтов на квадратный
дюйм. В такой атмосфере наш про-
пеллер легко может поднять аэро-
план, и мы благополучно вернемся.
Если впустить черезчур много воз-
духа, давление внизу может стать
слишком велико и причинить нам
неприятности.
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—- А как же узнает мистер Сам,
где находится аэроплан и какое он
оказывает давление?

— Аэроплан сам по себе является
большим подвижным магнитом и с;
помощью ОДНОГО приспособленищ
его расстояние от земли указывает-
ся на особенно чувствительном галь-- .
ванометре B конторе мистера Сама.
Но оставим теорию и вернемся к:
практическому вопросу. В аэроплане'
нас будет трое, и мы по очереди
должны исполнять роль пилота..

Каждый из нас будет два часа;
управлять аэропланом и затем отды-

хать четыре часа. Пилоту очень мало,
дела, потому что все устроено так,`

что действует` механически. Но бла-
горазумие требует, чтобы кто-нибудь
был всегда настороже. Наш про-
жектор. показывает путь впереди.

гораздо больше, чем на милю. Для
наблюдений имеется матовое стекло,

‘ чтобы пилота не ослепляли быстро!
мелькающие мимо ярко освещенные:

стенки колодца. Но я полагаюсь не
на ОДНОГО пилота. У меня есть.

приспособление, обеспечивающее
нашу безопасность. Впереди на аэро-
плане имеется электрическии гонг‚.
который будет звонить во все время
нашего спуска. Это будет иметь для:`
нас очень большое значение.

— Но для чего же нам нужен гонг?—›
в недоумении спросил Миггс. — Вы:
же не можете думать, что нам на...

встречу будет подниматься другой
аэропланЭ '

— Нет, но я боюсь встретить.
какое-нибудь препятствие, неожи-
данный поворот или закрытый даль-
ше путь.

—— Но какую же пользу здесь`
может оказать гонг?

—— C . помощью параболического
рефлектора я бросаю звук прямо?
перед аэропланом. Если впереди не“
будет препятствия, не будет и эхо.
Если же на пути окажется что-ни-
будь, звуковые волны отразятся к:
нам и предупредят нас об опасности.
Звуковые волны не. только будут`
бить тревогу, но автоматически бу-

дут действовать на лапы и задер-‹
‚живать скорость аэроплана. Но что-
бы быть уверенными вдвойне Hp
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кроме того, направляю перец аэро-
планом ультрафиолетовыи луч, ко-
торый будет действовать таким же
точно способом. Когда этот луч
встречает на Своем пути препяотствие,
он отражается обратно и деиствует
на фото-электрическую камеру, тоже
начинающую бить тревогу идей-
ствующую на лапу. Это приспособ-
`пение слабее пре-
дыдущего, но у
него есть преиму-

щество скорости,

приблизительно B
миллион раз. Но
мы теряем время.

Теперь все готово
к отправлению. Я
“первый СЯДу у ру-
ля, вы сможете

следить за мной
и видеть, как Дей-
ствуют все при-

способления. Я по-
советую вам лечь
на раскидных кре-

слах, потому что,

когда аэроплан бу-
дет развивать ско-
рость, вы испы-
таете странное

ощущение, похо-

жее на то, когда

`вы спускаетесь на

поцъемных маши-

нах. Эти кресла
устроены так, что
им можно прицать

любое положение.

Как видите, такое
же кресло имеется

и для пилота. Ну,
что же, вы гото-

вы? Да? Так я нажимаю кнопку и
мы опускаемся!

Глава VI.

Аэроплан вздрогнул и медленно
`начал спускаться в бездонный ко-
лодец на цепи, которая постепенно

разматывалась.

Доктор понемногу увеличивал ско-
рость. Лапы уже были испытаны не-
щколько раз, но от их правильного

`действия зависело так много, что
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Аэроплан начал медленно опускаться
в бездонный колоцец...

V

доктор поцверг их ряду новых, бо-
лее серьезных испытаний. Он давал
аэроплану падать короткое расстоя-
ние в бездну, потом быстрым дви-
жением пускал в ход лапы. Он ли-
ковал, видя, как они сразу приоста—
навливали спуск аэроплана без вся-
кого видимого напряжения. Пас-
сажиры страдали больше, чем лапы,

и Hen даже раз
сбросило с кресла
на пол. Но она

встала со смехом

и заявила, что док-

тор сделал это на-

рочно. ‚

Успокоенный
тем, что все в пол-

ном порядке, док-

тор Хэкенсоу уве-
личивал быстроту
и аэроплан падал

вниз уже со ско-
ростью сорока
миль в час.

Несколько часов

' спустя инструмен-
ты указали, что
достигнута глуби-
на B восемьдесят

миль и что воздух

не был там редок,
как вначале.

—— Теперь нам
придется быть
осторожными,—

сказал Миггс.—

Колодец этот глу-
биною всего B сто

миль, и мы уда-
римся о его дно

через полчаса.

— Об этом не-
чего беспокоиться,——ответил док-
тор.—Колодец должен быть еще B
несколько сот миль глубиной.

—— Почему вы так думаете? Ведь
вы же нам сказали, что упавшая

вниз бомба разорвалась на глубине
ста миль?

—- Это так и было. Но взрыв,
вероятно, был разультатом быстро-
ты ее падения. Она не летела вниз
спокойно, как мы, со скоростью
сорока миль в час, а быстрота ее
падения все усиливалась. Давление
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воздуха впереди способствовало
отклонению назад детонатора и это

было причиной взрыва бомбы.
— Но пбчему вы думаете‚‚что мы

еще далеко от дна колодца?
— Потому, что воздух, который

становится немн0го плотнее, не от-

ражается к нам обратно. Если бы
дно колодца было всего B несколь-
ких милях, мы должны были бы
чувствовать более сильное давление
или дуновение, чем то, которое ука-
зывают наши инструменты. Я так
уверен B том, что дно еЩе далеко,
что увеличу нашу скорость до ета
миль B час. ч

——' Хорошо, только действуй осто—
рожно,—ска3ала Пеп, которой не
хотелось упасть еще раз.

Скорость постепенно увеличива-
лась и наши друзья стали замечать,
что тела их приобретали какую-то
легкость по мере увеличения бы—
строты. При ускорении до трид-
цати двух футов B секунду, они
потеряли бы весь свой вес и стали
бы витать в воздухе. Конечно, бы-
строта увеличивалась с очень боль-
шой постепенностью, и потеря в
весе, хоть и заметная, чувствовалась,

вернее, как какая-то неловкость, а

не как ощущение легкости. ‚
— Теперь, Пеп,—ска3ал доктор

Хэкенсоу,—когца впереди у нас, ве-
роятно, Однообразное путешествие,
ты могла бы послушать радио-кон-
церт с Одной из рассеянных повсю-
ду станций.

Глава VII.

Аэроплан отправился в путь в
восемь часов утра, чтобы впереди
был долгий день для исследований,
хотя B кол0дце не было разницы
между днем" и ночью и путешест-
венники могли, по желанию, тушить
и зажигать 'электричество.

Музыка прервала однообразие пу-
тешествия и коротать время помог-

ли карты, шахматы и писание писем,
которые потом хотели передать по

радио. Пеп решила послать своим
лучшим друзьям весточки из центра
Земли, если удастся достигнуть этой
точки.
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Время шло и путешественники
стали чувствовать, что вес их де-

лается заМетно меньше. Пеп весила.
нормально сто двадцать фунтов.
Теперь же, свесившись на весах B
аэроплане, она увидела, что весит
всего ‚сто фунтов и вес ее с каждым
часом все уменьшался.

Другим признаком, что они при-
ближались к центру Земли было то,
что давление лап на стенки кол0д--

ца] постепенно ослабевало. Миггс
спросил доктора о причине этого.

— Видите-ли, Миггс, —объяснил:
доктор Хэкенсоу‚—я так установил.
скорость аэроплана, чтобы она авто-
матически была сто миль в час.

„Развивать большую скорость было
бы рискованно. Когда мы спускаемся
с большей скоростью, чем сейчас,
лапы автоматически прижимаются
плотнее к стенам и задерживают
движение. С другой стороны, когда;
скорость наша меньше ста миль в

час, лапы автоматически слегка

ослабевают, позволяя нам падать с
большей, быстротой.

— Но почему же быстрота умень--
шается . с приближением к центру
Земли? Я всегда думал, что быстро-
та будет все увеличиваться к центру
Земли и начнет уменьшаться только,
когда мы пройдем центр.

—' Так и было бы, Миггс, если
бы наш аэроплан свободно падалв
трубе, лишенной воздуха. Достигнув
центра, мы летели бы с ужасающей.
быстротой. Но так как лапы регущ
лируют скорость аэроплана и ско--
рость эта держится все время на
ста милях в час, а сила тяготения

уменьшается с каждой секундой, то
аэроплан стал бы постепенно замедш
лять бег и остановился бы, если
бы я не освободил немножко лапы“
Нас задерживает еще одно обстоя-
тельство—это, что воздух становится.
плотнее. Сейчас шесть часов, --
кстати сказать, обеденное время‚-—`
и мы уже спускаемся десять часов.

Конечно, мы вначале спускалисЬм
медленно, но теперь мы уже про-.
летели почти девятьсот миль. Если;
вы взглянете на воздухомер, вы
увидите, что воздух B колодце стал,
заметно плотнее. Мы уже прибли-
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.к ящику,

Прожектор показывал путь на милю вперед...

жаемся к нормальному атмосферно-
му давлению в пятнадцать фунтов
на квадратный дюйм.

Миггс взглянул на простой воз-
духомер, указывавший это давление.
Он представлял собой ящичек. С од-
ной стороны этого ящичка клапан
впускал воздух из колодца, с дру-

гой—воздух из аэроплана. Между
воздушными струями качалась взад
и вперед и обозначала давление
тоненькая палочка, прикрепленная

толкая B свою очередь
стрелку на циферблате.

Путешественники принялись с апе-
титом за обед. Теперь каждый из
них исполнял обязанности пилота

только по пяти минут, чтобы всем
вместе наслаждаться обеденным пе-
рерывом. Им приходилось двигать-
ся с предосторожностями, так как
тело их настолько потеряло B Bece,
что слишком резкое движение за-
ставило бы их полпрыгнуть высоко
в воздухе. И действительно,бедная
Пеп случайно подпрыгнулатак вы-
соко, что ударила по голове док-
тора Хэкенсоу и повалила его. К
счастью, его легкий вес не дал ему
ушибиться.

— Если бы мы свободно падали
вниз и в трубе было бы полное
отсутствие воздуха,—объяснил док-
тор,—мы бы не имели веса во все
время пути, потому что нас самих
притягивало бы не сильнее, чем са—
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мый аэроплан. Но при настоящем
положении вещей, мы не потеряем
совершенно нашего веса до тех пор,
пока не остановимся B центре Земли.
Теперь же наш вес зависит от трех
факторов: 1) от быстроты аэропла-
на, 2) от увеличения скорости, про-
изведенной тяготением B точке, ко-
торой мы достигли; 3) от плотносди
воздуха B колодце.

—-— Как же влияет на наш вес

плотность воздуха B колодцеР—спро-
сил Миггс.

— Это задерживает аэроплан, но
не задерживает наши тела. Это
увеличивает наш вес или увеличи-
вало бы его, если бы аэроплан сво-
бодно летел в колодце.

После обеда доктор Хэкенсоу
снова осмотрел приборы и стал Де-
лать вычисления. Результаты, види—
мо, привели его в недоумение.
Думая, что он. ошибся, доктор
снова проделал все сначала, но

результаты, видимо, были все те же.
—— B чем дело?—спросила Hen.
— Не знаю, но что-то не в по-

рядке. Мы нахоцимся сейчас на
' глубине тысячи двухсот миль под

землей, а вес наш гораздо меньше,
чем он Должен был бы быть в этой
точке. Что-то не так, разве толь-
ко...,—он. помолчал в нерешитель-

ности, потом глаза его взволнован-

но засверкали.
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-— Я п-онял1—воскликнул он.—
Я теперь понял все! Я понял, по—
чему мы сейчас почти ничего не
весим! Я понимаю и то, что смутило
меня в наблюдении над радио,
когда, мы посылали волны через
центр Земли от поверхности к по-
верхности. Но если мри предполо-
жения верны, то никто еще и не
подозревал, что за удивительное
место центр Земли.

Глава VIII.

Все ниже и ниже спускался аэро-
план на пути к центру Земли.
Автоматические лапы уже не дави-
ли на стенки колошта, чтобы за-
держать скорость спуска. Вместо
этого доктор заставил пропеллер

вертеться B обратную сторону, так
как воздух в колодце достиг теперь
больше чем нормальной плотности,
и пропеллер легко мог затормозить

быстроту спуска или даже совершен-
но задержать аэроплан. Доктор
Хэкенсоу сделал испытание и был
в восторге, что пропеллер мог те-
перь даже поднять аэроплан кверху.
Автоматические лапы стали не-
нужны и их убрали до тех пор,
когда они снова понадобятся.

Миггс был очень заинтересован
машиной, которая была электриче-
ской в том смысле, что пользовала
атомную энергию, как моторНую
силу. Механизм был так же прост,
как и действенен. Сила получалась
от разложения молекул песка.

Песок сначала превращали в по-
рошок невероятной тонкости. Эта
пыль стояла в воздухе; через

комнату быстро проводилась клей-
кая нитка, состав которой держал-
ся в секрете доктором Хэкенсоу.
Нитка прох0дила потом над ра-
зогретыми поверхностями, которые
высушивали ее и_ уже высушенную
нитку наматывали на катушку, как
обыкновенные швейные нитки.

Доктор Хэкенсоу заготошл все
это в Нью-Иорке и захватил с
собой несколько катушек с такими
нитками, которые должны были
служить для добывания тепла, све-
та, холода и т. п.
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спросила Пеп.—Путемер

Разложение частиц пыли, нахо-
дящихся в нитке, производилось

электрическим током невероятной
силы. Раз начатое разложение авто-
матически перехоцило от одной
пылинки к другой. В принципе это
было—как газовый рожок, который
только надо зажечь; потом уже раз
зажженное пламя пожирает новый
газ, который течет из рожка.

Доктор Начал процесс разложе-
ния, покидая поверхность Земли,
где легче бЬ1ло иметь нужную ему
большую силу тока. Это очень
упрощало снабжение аэроплана
двигательной силой, которое со-
стояло, главнейшим образом, из
приспособлений для вращения про-
пеллеров.

Доктор Хэкенсоу наблюдал за
путемером и за тяжестью, подве-
шенной к весам. Наконец, он вос-
кликнул:

—-— Пеп, хочешь почувствовать,
что это такое—не иметь совсем веса?

— Конечно, Поп‚—ответила де-
вушка и Миггс вторил ей. `

— Отлично, так я сейчас оста-
новлю аэроплан, потому что, если

я не ошибаюсь, мы достигли точки,
где у нас не будет никакого веса.

— Как же это может быть?—
показы-

вает, что мы прошли всего тысячу
пятьсот миль, а ты говорил мне,

что центр Земли находится на глу-
бине четырех тысяч миль. МЫ не
можем еще быть вблизи него!

— Правильн01—согласился док-
тор Хэкенсоу,—это загадка, кото-
рую вы скоро сами разгадаете. Пока
же мы сделаем короткую остановку
ради развлечения.

Аэроплан, равномерно спускав-
'шийся со скоростью ста миль в

час, стал постепенно задерживаться,
пока окончательно не остановился.

Еще задолго до остановки трое
друзей стали замечать, что вес их
постепенно уменьшается и они
должны были держаться За спе-
циально сделанные ручки, чтобы
какое-нибудь движение не заставило
их разлететься в разные стороны.

Легкость их тел ускоряла все их
движения. Мускульная сила их не
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уменьшилась, а руки и ноги поте-

ряли свой вес, поэтому всякое дви-
жение ног или рук было раз в
шестнадцать быстрее, чем на земле,
где ему противопоставлялось тяго—
тение. Результаты получались в
высшей степени комичные.

Как только остановился аэроплан,
Миггс захотел убедиться, что он,

действительно, потерял вес и еле-
лал прыжок кверху. Тут случилось
НЕЧТО СОВСРШСННО неожиданное ДЛЯ‘
него. Вместо того, чтобы полняться
прямо кверху, он несколько раз
быстро перекувырнулся в воздухе,
потом его сильно ПОДбросило к по-
толку и стало швырять вниз и
вверх, пока Пеп, крепко держась
рукой за кресло, которое было
прикреплено к аэроплану, как и
все остальные предметы, не пойма-
ла его другой рукой.

Книга, которую Пеп читала и
небрежно бросила на столе, вздрог-
нула от легкого толчка, когда аэ-
роплан остановился, или, может
быть, от легкого ветерка‘ поцнятого
движениями путешественников, и
медленно стала подниматься к по-

толку. Чтобы поймать книгу, Пеп
поплыла за ней по воздуху. Она
старалась размерять свои движения,

но руки ее двигались скорее, чем
если бы она плыла в в0де. Поймав
книгу, она необдуманно протянула
руку, чтобы защитить голову от
удара об потолок, но она слишком
сильно оттолкнулась от потолка и

стала кувыркаться по комнате,

хоть и не так быстро, как Миггс.

Так как она оттолкнулась по диа-
гонали, ее не стало швырять сверху
вниз и обратно, а от потолка она от—
летела к стене, потом к полу, к про-
тивоположной стороне, и снова к по-
толку, и Пеп кружилась, все время
кувыркаясь, при этом довольно гра-
циозно, но совсем неженственно.

Доктор Хэкенсоу, смеясь,смотрел
на нее и, зазевавшись, выпустил
ручку, 3а.которую держался, и стал

кружиться в воздухе, делая забав-
ные акробатические движения.

Наконец, Пеп поймала доктора
и, держа его за руку, ухватилась
на лету за кресло и так задержала
захватывавший дух полет.

— Еще счастье, что мы нашей
гимнастикой не сломали какой-ни-
будь стеклянный прибор‚—зады-
хаясь сказал доктор. ~

— Но как же могли бы их сло-
мать?—спросил Мигсс.—Ведь, у нас
нет веса, значит, мы и не могли бы
сломать, как бы сильно ни ударились
об них. Это все равно, что пробовать
сломать их, бросая в них перышком.

— Не думайте этого, Миггс,-—
ответил доктор Хэкенсоу.——Если бы
вы ударились об один из этих при-
боров, он разлетелся бы на мелкие
кусочки. Хоть у вас и нет веса, но
масса ваша такая же, как и на 3еМле,
иядрожупри -

одной мысли,
что случи-

лось бы, если
бы кто-ни-

будь из нас

Пеп танцовала в воздухе новый танец „Воздушный Вихрь“...
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ударился об эти, приборы. Я вижу,
что вы потираете голову, значит, вы
имеете доказательство того, что даже

не веся ничего, вы можете давать и

получать. здоровые удары, ‚если на-
летаете на какой-нибудь предмет.

Глава1Х.

— Посмотрите на меня одну ми-
нутку,—крикнула Пеп,—и я покажу
вам новейший танец „Воздушный
Вихрь“.

С этими словами она медленно и
осторожно выплыла на середину

помещения, старательно умеряя си-
лу своих движений, и, медленно
кружась, стала танцевать B воздухе
нечто вр0де восточного танца. То
она стояла прямо в воздухе, то
принимала горизонтальное положе-
ние, то переворачивалась головой
вниз, но руки и ноги ПОДражали
позам егиПетских и других восточ-
ных танцовщиц, B то время, как
она аккомпанировала себе пением.
Постепенно движения ее стали бы-
стрей. Она все скорее и скорее вер-
телась, пока движения ее не прио-

брели скорости ветряной мельницы.
Наконец, она прекратила, задыхаясь,
танец, но все еще прододжала кру-
жИться, пока не остановила это дви-
жением в противоположную сторону.

— Ого!
село

моего

Вот это был танеш—ве-
крикнула она.—Это танец

собственного изобретения,
но он побивает все танцы, которые.
я до сих пор ВИДела!

Как только кончился танец, доктор
Хэк'енсоу сделал несколько наблюде-
ний, чтобы убедиться, что аэроплан
теперь, действительно, B центре при-
тяжения. Потом он снова пустил B ход
пропеллер И; аэроплан двинулся.

Лапы больше! не были нужны,
наоборот, всю “работу пришлось
делать пропеллеру‚ так как ‘аэро-
план не падал больше B бездну, и
когда миля следовала за' милей,
пропеллеру прИХОДилось работать
все сильнее, чтобы не тормозить
скорости, так каксаэроплан теперь
влекло назад силой притяженИя.

Вес тела был еще так незначите-
лен, что Пеп и Миггс забавлялись
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разными фокусами. Сначала Миггс
столкнул Пеп на пол а B отместку
ему она схватила его за ногу,
закрутила над головой и швырнула
о потолок. Он стукнулся о потолок
и несколько раз пролетел, кувыр-
каясь, вокруг помещения, прежде,

чем ему удалось остановиться.

Доктор Хэкенсоу об’яснил им
тут, что если бы B аэроплане не
было воздуха и аэроплан стоял бы
в центре Земли, ни одно движение
человека, висящего B воздухе, не
заставило бы его достигнуть потол-
ка, пола или стен. Он мог бы кру-А
житься, если желал, но не мог пере-
местить свой центр тяжести, так как
ему не от чего было бы оттолкнутьсяь
Действие невозможно, когда нет со-
ответствующего прОТИВОДействия.

— Если бы Миггс был вместе с
тобой в. воздухе,——объяснял док-
тор‚—ты могла бы толкнуть его и
толчек отбросил бы его к одной
стене, а тебя к другой. Иначе ты
бы умерла с голоду, если бы дажеи
было вдоволь еды B шкафу. Ты не
могла бы добраться до шкафа.

-— Готов держать пари, что я
добрался бы до стены! сказал Миггс.о

—- A как бы вы это сделали?
—— Я бы снял пиджак и бросил бы

его к противоположной стене. Пид-
жак перелетел бы к одной стене, а
меня бы оттолкнуло назад и я добрал--
ся бы таким об разом до другой стены.

— Браво, Миггс!-— воскликнул,
доктор.—Это очень умная мысль и
вы, конечно, с успехом выполнили

бы ее. Если ваш пиджак весит пять.

фунтов, а вы весите сто фунтов, пид-
жак полетит B двадцать раз скорее,
чем вы, но вы могли бы все таки
долететь до противоположной стены,
если вас только не остановило бы

сопротивление воздуха.
— Если бы оно меня остановило,

я швырнул бы B Ty же сторону и
мои брюки!—воскликнул Миггс и
это героическое решение заставило.

чразсмеяться и доктора, и Пеп.
Вес тела B аэроплане стано-

вился все тяжелее. Скорость спуска.
постепенно увеличивалась, пока

измеритель скорости не стал пока-

зывать сто миль B час. Давление
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воздухав кол0дце B центре притя-
жения было более пятидесяти фу-
тов на квадрат. Это преВЬ1шало бы
нормальное давление больше, чем
B три раза, но воздухомерный‘при-
бор показывал, что давление стало
уменьшаться.

Доктор Хэкенсоу обратил вни-
мание Пеп на это обстоятельство и
показал ей, как это подтверждало
указания весов.

— Все гоВорит о том‚-—что мы
достигли центра притяжения, когда
мы были всего на тысячу пятьсот
миль под землей. Там тела потеря-
ли весь свой вес и воздух стал гуще
под большим давлением, так как
воздух сверху и снизу давил к
центру притяжения.

— В таком случае,—ска3ала Hen,—
диаметр Земли от полюса до полюса
можетиметь только три тысячи миль!

— Нет, Земля имеет восемь ты-
сяч миль B диаметре. Об этомне
может быть никакого спора. Люди
совершали кругосветные плавания
и ученые тщательно вымеряли длину
градуса долготы. Другие наблюде-
ния подтверждают эти результаты.
Нет сомнения B правильности фор-
мулы: восемь тысяч миль составляют

диаметр Земли.
— Так чем же ты объясняешь,

что тела потеряли свой вес на глу-
бине полутора тысяч миль?

— По-моему, тут может быть толь-
ко одно объяснение. Центр Земли
должен представлять собой пустоту.
Земля должна представлять собой
пустоту, окруженною корой или
скорлупкой толщиной B три тысячи
миль. Это объяснило бы все и сог-
ласуется с радио-наблюдениями, сдед
ланными мной прежде, чем fiy-
ститься B HyTb. Как я уже вам гово-
рил, я отправил несколько кораб-
лей B кругосветное плавание, причем
каждый корабль из своей пары сле-
довал за другим по большому кругу,
всегда точно оставаясь напротив

своего двойника, т. е. B ста восьми-
десяти градусах от своего спутника-

корабля. Эти корабли посылали ра-
дио волны один другому прямо че-
рез центр Земли. СВОДЯ результаты
этих наблюдений, я убедился, что
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в центре Земли должда существо—
вать огромная пустота, быть может,
наполненная воздухом или другим
газом. Теперь я более, чем когда-
либо, укрепляюсь B этом убеждении,
но если. колодец, B котором мы на-

ХОДИМСЯ, ведет к центральной пусто—
те, как это кажется мне, то мы узнаем ‚

правду приблизительно через день.
— Но, сказала Пеп,——если Земля

и пуста B центре, мне кажется, что
наши тела должны были весить все
больше по мере спуска вниз.

— Вовсе нет,—ответил доктор.
Он с некоторыми затруднениями
вынул из кармана записную книжку
и набросал следующую простую
диаграмму:

—— Вот суть доказательств, дан“
ных Исааком Ньютоном B его „Прин-
ципах“, чтобы показать, что тело,
находящееся B любой точке пустого-
шара,_ не будет притягиваться ни по.
какому направлению оболочкой, или,
вернее, что оба притяжения будут
уничтожать одно другое. Пусть С'
будет тело внутри пустого шара и
обратите внимание на часть коры А,`
которая притягивает тело B одном

направлении. Этой силе будет пр0‹
тивопоставлено притяжение с части

коры B, которая расположена напро-
тив части А. ПритяженияА и B про-
порциональны поверхностям А и B‘
и обратно пропорциональны квадра-`
там их расстояний от предмета С.
Но поверхности А и В относятся
одна к другой, как квадраты соот-

Г

0

Диаграмма Ньютона.
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ветственных ли-

ний—из этого вы-

ходит, что они от-

носятся одна к

другой, как квад-
раты их расстоя-

ний от С. Отсюца
ясно, что оба про-
тивоположные

притяжения совер-

шенно равны и

уничтожают Одно
другое. Если мое
предположение

правильно и Зем-
ля, действительно,
пустой B середине -
шар, мы увидим,

когда достигнем

этой пустоты, что
каково бы ни было

положение нашего

аэроплана B этой
пустоте, мы не бу-
дем иметь веса. ._

Там ты сможешь

так же легко, как

только что, про-

танцевать свой
„Воздушный
вихрь“. Но доста-
точно с вас этой

лекции. Я хочу те- `
перь послать ми-

стеру Саму весть
по радио и сооб-
щить ему все, про-
исшедшее с нами

до сих пор. Когда
я кончу, мы смо-

“жем послушать по

радио последние

новости и „джаз-банд“, чтобы не-
множко приободриться.

— Поп‚—сказала Пеп, когда кон-
чился .‚радио-концерт,—ока3ывается‚
что я вешу на этих весах всего пять
фунтов. ПреЖДе, чем мы станем
"тяжелее, я хочу устроить с тобой
и с Миггсом маленькое цирковое
представление. Не говори ,‚нет“‚—
ведь, у меня уже никогда, может
быть, не будет такого случая.

—‹ Что ты хочешь сделать?

Доктор Хэкенсоу стоял на руке Миггса,
который в свою очередь стоял на ладони

Пеп.

— Я хочу за—
няться эквилибри-

- стикой.Яхочудер-
жать тебя и Миггса

наоднойрукеИди-
те-ка, Миггс, ми—
лый,я хочу вас под-
нять. Теперь стой-
те вот так на моей

руке, пока я поц-

ниму доктора. Тог-
' да вы схватите его,

поставнте себе на
правую руку и я,
таким образом,
буду сразу балан-
сироватьвамиобо-
ими. Ого! Вот так
забавно!

Доктор Хэкен-
соу не особенно
охотно согласился

на этот опыт и ми—

нуту спустя стоял

на руке Миггса,
' который B CBOIO

очередь стоял на

раскрытой ладони
Пеп. МОЛОДаЯ де-
вушка нашла, что

легко может ба-
лансировать ими в

таком положении,

так как оба они

вместе весили око-

“ до десяти фунтов.
Но Hen не удоч

вольствовалась

этим опытом и ей

захотелось удер-
жать обоих муж-
чин на носу. Бед-

ный доктор Хэкенсоу покорно позво-
лил поставить себя на кончик носа
Миггса, а Пеп удерживала Миггса
на своем носу, который слегка при-
плюснулся от тяжести десяти фунтов.

Все шло благополучно минуту или
две, а потом Пеп споткнулась о
ножку стола и человеческая башня
обрушилась, образуя безславную
кучу. К счастию, путешественники
весили мало и ни один из них не

получил серьезных ушибов.

Окончание в следующем номере.
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За работой.

Q

ОТ РЕДАКЦИИ. Очерком, печатающимся ниже, мы начинаем серию пр u к л ю-
ч е н ай 3 а р а 6 от о й. Вряд ли нужны обширные пояснения к этому новому muny'

рассказов из действительной жизни, которые, в отличие от чисто художественных
беллетристических произведений, мы называем очерками. B сюжет um всегда должно
входить: любопытное, занимательное, характерное, сильное. интересное для боль—
шинства читателей приключение во время работы, изложенное-
3 ф op м е л u т ер а тур н о й. Нужно "при этом самую ‚работу с ее обстановкой
описать так, чтобы это было всем интересно: и тем, кто эту работу знает, и тем,

Очерк В. АРИСТОВА.

кто слышал о ней мельком u проходил мимо, не останавливаясь...
Приглашаем читателей наших, специалистов в той или иной области, поду-

мать над такими темами и присылать нам подобные очерки, литературно написанные‚.
запечатленные не только знанием дела, но и художественным проникновением.

—.3автра вы отправляетесь B
плавки,‚—ска3ал заведывающий стан-
цией энтомоЛог Красиков, — завтра
вы должны обязательно выехать, B
плавнях появилась саранча... да, са-

ранча1—повторил старик и растерян-
- но провел рукой по блестевшей лысине.

Распоряжение относилось к моло-
дому лаборанту—инструктору энто-
мологической станции Аникиеву.

Майское солнце жаркими лучами
заливало ~ маленькую лабораторию
станции, весело поблескивало на
стекляных банках, чинно выстроив-
шихся на длинных полках. ПОД про-
волочными колпаками на столе

угрюмо гудели мохнатые жуки;
Молодой человек развернул Измя-

тый бланк телеграммы. В ‚правом
углу стояло „В. Срочно“. „В при-
морских плавнях на грядах обнару-

' жены громадные скопления саранчи“.
Дальше следовала подпись уездного
агронома, и большими красными
буквами резолюция заведывающего
управлением: „Принять экстренные
меры к уничтожению саранчи“.

— Откуда могла появиться са-
ранчаР—волновался энтомолог‚—год
назад мы уничтожили ее всю без
остатка, я гарантировал безопасность
посевов B ”губернии по крайней мере
на шесть лет, и вдруг... вся репу-

89

тация нашей ‘станции зависит от этой
проКлятой. саранчи! Если саранча
окрылится и обрушится на посевы,
это значит, что три года нашей ра--
боты ни к чему не привели, и мы
виноваты, слышите ли: мьп—крикнул
старик,-—мы проморгали саранчу!

Аникиев принялся внимательно-
изучать по карте район, куда ему
предстояло отправиться. Причудли-
выми изгибами вилась по карте го-
лубая змейка реки. “Голубые штрихи
показывали, что по обе стороны от-
устья, вдоль моря, на сто верст, тя--
нутся плавни, царствотопей, водыи
тростника. ‘

l'Iaupoxon отходил утром. два ко-
ричневых от загара грузчика про-

ворно таскали. с берега блестящие.
медные ранцы, потом перекатили по
доскам дюжину больших железных
балонов с надписью „Осторожно. Яд“.

Подгоняемый сильным течением,
маленький пароходик быстро. рас-
секал грязно-желтую воду реки. Про-
бегали мимо разбросанные там и сям
хутора, B густой зелени садов тонут
ли белые хаты казачьих станиц.

Длинноногие цапли на отмелях равном
душно смотрели на пробегавший па-
роход, нисколько не пугаясь. Дикие.
утки проносились стаями, оглашая
воздух своими криками. ' '
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Чем блИже к устью, тем ниже и
болотистее становились берега. Ме-
стами река прорывала плотины на
берегу, и мутный клокочущий поток
устремлялся B прорыв, заливая поля.
Когда наступил вечер,_ прохладой по-
тянуло от воды и легкий туман под-
нялся над рекой. '

B полночь пароход остановился у
конечной пристани. От станицы
Гривной до устья оставалось еще
шестьдесят верст. Этот путь пред-
стояло сделать на лодках.

Аникиев остался ночевать на паро-
ходе, закутался в суконное одеялои
улегся прямо на палубе. Утром мо-
лодой человек проснулся от чьего-то
осторожного прикосновения. Аники-
ев открыл глаза и увидел перед со-
бою благодушную физиономию с
длинными, седеющими усами. Физио-
номия приветливо улыбнулась и не
менее приветливо спросила снастоя-

щим хохлацким акцентом:

— Ч1 не ви на сарану прйихали?
ПОтом физиономия сделалась еще

приветливее и уж совсем радостно
воскликнула:

—- Та це ж Андрей Иванович!
Протерев окончательно глаза, Ани-

киев узнал объездчика Чугунка Чу-_
гунок был страстный охотник и не-
утомимый объездчик *), разыскиваю-
щий саранчу в самой глубине не-
проходимых плавень.

принялся рассказывать, как случи-

лось ему во время охоты на кабанов
наткнуться на громадную саранчевуюн
стаю. Саранчи, по словам объезд—
чика, была ‚страшная сила“.

Аникиев, зная некоторую склон-
ность Чугунка кпреувеличению фак-
тов, отнесся к этому известию до-

вольно спокойно.

Набрать двадцать человек рабо-
чих среди жителей глухой станиченки ‚
заброшенной в самую середину при-
морских болот, было делом довольно
трудным. Только обширные род-
ственные связи Чугунка помогли.

- Ha следующее утро шесть ры-
бачьих лодок, тяжело нагруженных
людьми, медными аппаратами, мышья-

*) Для слежки за саранчею на юге нани-
мают ` слециальнЫх объездчиков.
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Он тотчас же'

ковым натром и запасами продоволь-
ствия, спустились вниз по реке и,
пройдя устье, выгрузились на низ-
ком и болотистом морском берегу.

„Борьба .с азиатской саранчей ве-
дется путем опрыскивания раститель-

ности ядовитыми растворами мышья-

ковых солей. Саранча, поедая отра-
вленную растительность, — погибает.
Так гласил § 1 „инструкции по
борьбе с саранчей“.

„Истребление саранчи должно быть
закончено до ее окрыления, борьба
с крылатой саранчею невозможна“,—
так говорил последний параграф
инструкции.

Двадцать человек, заброшенных в
глухие приморские плавни, еже-
дневно, надевали на спины тяжелые
медные ранцы и до вечера бродили
в высоких зарослях камыша, обда-
вая его Ядовитой водяной пылью.
Надо было торопиться! Двадцать че-
ловек с утрало вечера обливались
потом и задыхались от тяжелых

испарений болот в высоких заро-
слях тростника, чтобы за сотни верст
земледелец был спокоен за свой посев.

Берег моря B этом месте особенно
дик и пустынен. К самому морю под-
ступили тростники, узкая песчаная
полоса .. отделяет море от плавень, та-

ких же безконечных и пустых, как
само море. ‘

Когда B потемневших волнах пря-
тался раскаленный шар солнца‚туч'и
комаров наполняли воздух. От них
не спасалини камышевые шалаши,

НИ‘ едкий дым тлеющей сырой травы,
считавШийся у рыбаков самым дей—
ствительным средством против кома-

риных стай.
Комары были всюду. Они просачи-

вали'сь сквозь легкую ткань пала-
тоюпологов, они забивались в рот,
нос, уши людям во время еды. Ма-
ленькие назойливые насекомые сво-

ими жгучими жалами доводили лю-
дей до бешенства. .

Объездчик был прав. Необъятные
плавни казались насыщенными са-

ранчею. Сплошная, копошащаяся
красно-черная масса насекомых

облепляла камыши, толстым слоем
устилала землю, пожирала всю ра-
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стительность, какая только попада-

лась на пути. s '
Днем, когда B ленивой истоме

стыло бирюзовое море и. жгучий воз-
дух был неподвижен, гнилью и тле-
нием тянуло от плавень.

Ночью, из-за дальних болот вы-
плывала круглая, красная луна, и

пустынный берег моря казался еще
пустыннее. Перед рассветом глухо
стонала B камышах выпь.

Утром Аникиев проснулся сголов-
ной болью. Надо было проверить
вчерашние работы. По узкой, про-
топтанной рабочими тропинке, он
направился B заросли, где должна

была находиться саранча.
Тропинка уходила вглубь плавень,

делаясь c каждым шагом все уже
и, наконец, тростники совсем сом-

кнулись над головой молодого че-
ловека, закрывши и солнечный свет,
и небо. В высоких зарослях было
душно, как B жарко натопленной
бане, и кровь B висках билась на—
пряженно и тяжело. Инструктор
шел наугад, раздвигая перед собою
камыш. Тростник начал редеть, и
он увидел впереди плоское простран-

ство плавень, лишенное всякой ра
стительности. Два дня назад два-
дцать рабочих прошли по зарослям.
обдавая их ядовитой водяной пылью.
Только короткие, объеденные насе-
комыми пеньки торчали из земли.

Это было все, что оставила} после
себя саранча. `

Тяжелый трупный запах исхоцил
от масс гниющей, отравленной мы-
шьяком саранчи. Слой Мертвых Ha-
секомых B несколько вершков тол-

щиною покрывал землю, ноги вязли

B массе разлагающейся саранчи. От
страшной вони Аникиев зажал нос
и поспешил выбраться из этого са-
ранчевого кладбища.

— Если так будет продолжаться,
через две недели с саранчей будет
покончено истарику Красикову не
придется беспокоиться за репута-
цию станции‚—удовлетворенно поду—
мал инструктор, и пересекши по
диагонали опустошенное саранчею

пространство, снова углубился B
тростниковые заросли, направляясь
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Красные грозди саранчи облепляли камыш и
сыпались на голову, заползали за воротник
и B рукава. Рабочие обдавали саранчу ядо-

витой водяной пылью.

B Ty сторону, где, по его расчету,
должны были находиться рабочие.

Чем дальше вглубь плавень про-'
двигался Аникиев, тем мягче стано-
вилась под ногами почва; местами

нога неожиданно проваливалась B

бурую, липкую грязь. Эта часть 60-
лот кишела сараНчею. Красные гроз-
ди насекомых облепляли камыш,
сыпались дождем на голову, запол-

зали за воротник и B рукава. По-
видимому, саранча нахлынула сюда

совсем недавно, так как тростник

был почти совершенно не тронут
страшными челюстями насекомых.

Аникиев сделал еще несколько
шагов и вдруг почувствовал, как

почва под его ногами расступилась.
Он до колен провалился B густую,
липкую грязь. Молодой человек по-
пытался вытащить сначала одну, по-
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том другую ногу, но B результате
еще глубже погрузился B болото.
Отчаянная слабость вдруг охватила
его и красные'круги поплыли перед
глазами. Вдохнувши побольше воз-
духа‚'он крикнул, но в насыщенной
водяными испарениями атмосфере
звук получился глухой и слабый.
Некоторое время Аникиев прислу-
шивался. Никто не откликался,
только легкий треск нарушал густую
тишину плавень. То работали своими
беспощадными челюстями миллионы
прожорливых насекомых.

Аникиев припомнил рассказы Чу-
гунка о неосторожных охотниках,
кОторых засасывали в плавнях „про-
гнои". Аникиеву сделалось жутко;
густая вонючая грязь подымалась
все выше и доходила уже до пояса.
Молодой человек крикнул еще раз.
И совсем неподалеку раздался от.
ветный ‚крик; зашуршали раздви-
гаемые камыши и невидимый голос
по-хохлацки спросил:

—- Та де ж B143}
Потом из-за камышей выглянула

бородатая физиономия Чугунка.
— Боже ж мйй, вони у прогной

зал13ли! — испуганно воскликнул
охотник.

Старик, не теряя времени, быстро
нарезал складным ножом целую
охапку тростника, соорудил некото-

рое подобие моста, осторожно при-
близился к инструктору и протянул
ему руку. Только после нескольких
минут усилий удалось старику вы-
тянуть Аникиева из трясины. Вся
одежда, лицо и руки молодого че-
ловека были измазаны густой, жир-
ной грязью.

— Довго .ni i10n0BiI<y до бйдь1‚—'
сочувственно качал головою Чу-

_гунок.
Нужно было отмыться от грязи и

Аникиев направился к морю. Ла-
сково нежила тело теплая вода.

Когда молоцой человек выхоцил из
воды, новый прилив слабости охва-
тил его. ' '

-- Несомненно, это малярия, B
таких болотах нельзя не заболеть
малярией‚—решил инструктор. Го-
лова казалась налитой свинцоми от-
чаянно ныли суставы. Вечером, ле-
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жа под пологом, Аникиев писал
доклад 'заведывающему станцией.
Окончив доклад, написал записку на
клочке бумаги: „Повщимому, я за-
болел малярией, на‘всякий случай
пришлите кого-нибудь меня 3a-
менить“. '

Позвал Чугунка.
— Приготовьте лодку и с двумя

рабочими отправляйтесь завтра B
станицу за провизией, a- этот пакет
сдайте на почту. Возвращайтесь
обратно скорее, не позже, как через
четыре дня. ' . ~

Люди изнемогали B борьбе с на-
секомыми. Саранча текла сплошным
потоком из глубины плавевь, при-
гибая своею тяжестью камыши изае
полняя Ькрасновато-черной копоша-
щейся массой многочисленные ка-
налы, которыми вдоль и поперек

изрезаны плавни. Иногда Аникиев
начинал сомневаться в возможности

уничтожить этот колоссальный жи-
вой поток насекомых.

Приступы головной боли все боль-
ше и больше мучили инструктора.

В густых заросля'х было невыно-
симо душно. Пот градом катился по
лицам, и рубашки прилипали ктелу.
Всхлюпывала под ногами вола. От
дохлой саранчи тянуло густым за-
пахом гнили. ‘

B этот день Аникиев чувствовал
себя особенно слабым и едва до-
ЖДаЛСЯ вечера. Ночью, лежа под
низким четыреугольным пологом, он
слышал противный, тошнотный за-
пах гниющей саранчи; Сквозь лег—
Кую прозрачную ткань полога вид-
ны были на небе звезды. Комары
черным слоем облепляли полог, гу-
дели и звенели на все лады, ста-

раясь добраться до живого тела.
спрятанного за легкой тканью. За-

- дремав, Аникиев прислонился к по-
логу и тотчас же проснулся от жгу-

чей боли: вся сплошь спина его мо--
ментально покрылась волдырями от

жгучих комариных жал.

Перед рассветом у инструктора
начался бред. Ему казалось, что он
тонет в массах движущейся саранчи,
горячей, как огонь. Он метался под
пологом, выкрикивая бессвязные сло-
ва. Рабочие спали B пяти шагах, H04:
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Волк неторопливо обнюхал лежащего под тканью человека и медленно побрел
вдоль моря...

утомленные за день тяжелой рабо-
той, ничего не слышали.

Аникиев очнулся со страшной сла-
бостью во всем теле. Мучила жажда
и горела голова. Сквозь верхнюю
часть полога видно. было, как гасли
звезды и серело небо. Комары звенели
уже не так назойливо, как ночью.

Чье-то горячее дыхание заставило
больного повернуться. Большоежи-
вотное с острой мордой обнюхивало
полог около самой головы Аникиева.

Инструктор понял, что это был волк.
Волк неторопливо обнюхал лежащего
под тонкой тканью человека и мед-
ленно побрел вдоль моря. Аникиев
нисколько не удивился и не испу-
гался волка. Полное безразличие
овладело им. Скоро он забылся тя-
желым, крепким сном и проснулся
только тогда, когда солнце стояло

уже высоко и под низким пологом

было жарко, как в бане. _
— Да, это малярия. несомненно

малярияг-рассуждал Аникиев, вы-
бираясь из под полога,—-а главное—
нет хинина. Какая была неосторо-
жность ехать в эти дебри, не запас-
шись необходимыми медикаментами!
Чугунок вернется через несколько
дней, а к этому времени лихорадка
окончательно свалит его с ног и не-

кому будет руководить работой. Это
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в такой момент, когда дорога на-
ждая минута, когда малейшая неудача
и... тучи крылатой саранчи, вылетев
из плавень, обрушатся на посевы.

Высокий рабочий, с длинными хо-
хлацкими усами, прервал размышле-
ния инструктора.

— А це бач1л1?—'ск_азал он,—про-
тягивая руку.

Да, это она, уже крылатая са-
ранча! Серовато-зеленое насекомое,
с прозрачными жилковатыми крыль-

ями, отчаянно перебирало ножками,
стараясь освободиться из державших
его пальцев.

Аникиев отправился в ту часть
плавень, которую ему указал высо-

кий рабочий. Сомненья не было:са-
ранча уже начинала‘сбрасывать тем-
но-красные шкурки и превращаться

в крылатых, быстро порхающих на-
секомых.

Рабочие наполняли ядовитым рас-
твором медные ранцы.

—- Голубчики, милые, постарай-
тесь!—обратился к ним инструктор.

— Да мы что ж, стараемся, аж плечи
от аппаратов болят—отвечали рабочие.

До самаго вечера °Аникиев не вы-
ходил из высоких зарослей камыша,
показывая рабочим, где именно,
нужно опылять растительность, что-

бы отравить саранчу.
6
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А саранча все текла и текла без-
конечным потоком, оставляя после

себя голые пространства с торчащими
из земли пеньками съеденного тро-

стника.

Ночью опять бились о полотняные

стены полога комары‚а над большим
пустым морем и плоскими плавнями
висела круглая луна. Под легким
пологом в горячечном бреду метался
человек, выкрикивая бессвязные сло-
ва. Утром, опять поблескивая мед-
ными ранцами за плечами, брели к
болотам рабочие. и, опираясь на
палку, позади всех ковылял на осла-
бевших ногах инструктор—лаборант
энтомологической станции Аникиев.

— Голубчики, вы уж постарай-
тесь!...

-—- Постараемся1—хором отвечали
рабочие. .

*
* *

Аникиев очнулся B большой свет-
лой комнате. В недоумении он по-
смотрел на окно, потом на две чи-

стых кровати, стоящих рядом.

—— Что за чорт, куда же это я по-‚
пал?——вслух сказал он и попытался
ВСТЗТЬ; ‘ Ц -

Прилив слабости охватил его и он
беспомощно опустился на подушку.
Аникиев попытался разобраться в
том, что произошло за последние

дни. Саранча, да, саранча, потом
он, кажется, заболел малярией, по-
том опять саранча, сплошная крас-
ная лавина, а дальше? да, кажется,
Он лежал B лодке. и солнце жгло
так, что голова казалась раскален-

ным шаром. Этим и ограничивались
его воспоминания.

В дверях. показалась лысая голова
Красикова. Инструктор сделал еще
одну бесплодную попытку подняться
с кровати. Голова энтомолога уко-
ризненно закачалась.

— Лежите, лежите спокойно,—
сказал он, и, указывая на больного
женщине. в белом, добавил:

-- Этот молодец переносил жесто-
чайший тиф, держась на ногах. Его
уложили в лодку и привезли сюда,
когда он окончательно был без со-
знания. Он брыкался, как молодой
теленок, едва только прихоцил все-

бя, и кричал, чтобы лоцку повора-
чивали обратно, так как в плавнях
еще осталась саранча.

Аникиев беспокойно зашевелился.

. —- А саравча каКР—спросил он.
—- Вы уничтожили ее окончатель-

но, разве не помните?—удивился
энтомолог. . .

— Нет!—ответил больной и до-
бавил облегченно, голосом, B кото-
ром проскользнула нотка торжества
и победы:

— А все же она не полетела!
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жмомат Часам
битоемоет

Мы здесь и понятия не имеем о настоящем (me-
риканском труде, превращающем человека в автомат
Иначе говоря‚——наша работа не может даже итти
в сравнение c американским темпом u механизацией.
Это следует помнить всем, кто еще верит бивням.
будто улицы Чикаго, Нью-Иорка u других больших
городов Америки вымощены долларами и их остается
только подбирать. .

Безхитростный очерк эмигрантки М. Л. знакомит
нас слюбопытной закулисной стороной, казалось-бы
самой обыденной u простой работы. Но в обстановке
американской она получает характер почти каторж-
ного труда. Доллары не достаются даром труженику.

По всему Нью-Иорку разсеяны рестораны-
автоматы. Я сделала попытку найти работу
B одном из самых больших ресторанов этого
типа—у Хорна и Хардарта.

Центральная контора для найма прислуги
в рестораны.

Приемные. Для мужчин и для женщин. При-
емная для мужчин напоминает классную ком-
нату. Стулья расставлены рядами B одном на-
правлении. На возвышении, точно учитель,
силит Всесильный человек, набирающий штат
прислуги. Мужчины читают газеты и, видимо,
чего-то ждут. Носразу не поймешь, чего имен-
но они ждут.

Ресторан—автомат. .
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Всесильный держит в руке теле-
фонную трубку и с промежутками
выкрикивает:

— Естьна лицо специалист по са-
латам? А специалист по сандвичам?

Никто не отзывается и он сер-
дится: '

— Никогда не являются те, кто
нужны.

После того, как я напрасно ста-
ралась быть замеченной, я ухожу
B приемную для женщин.

Эта комната больше похожа на
приемную зубного врача, с той раз-
ницей, что литература здесь висит
на стенах, а не лежит на столах.

Куда ни взглянешь, везде муд-
рость. На стенах—золотые слова.
Время здесь можно провести с боль-
шой пользой. Можно, например,
прочитать:

„Глупость только тогда, действи-
тельно, глупость, когда ее делают
во второй раз“ (сообщается, что эта
мысль была высказана Линкольном).
Не менее воодушевляет и следую-
щая Надпись:“ Когда ты взволнован,
считай до десяти и потом молчи“.

Но я мало воспользовалась этой

школой мудрости и даже не успела
разглядеть товарок, ожидавших, как
и я, своей участи. Всемогущий сошел
со своего трона и направился в на-

шу комнату. На этот раз он выу-
живает из толпы женщин меня и

дает мне записку в филиальное
отделение ресторана на 14-й улице.

На 14-й улице мне выдают номер
и форменное платье, которое Вдвое
больше, чем мне было бы нужно.
Теперь я превращаюсь B номер 12-й.

Меня окружает рой девушек, за-
калывающих по моей фигуре платье,
надевающих мне чепец и передник.

Потом мне суют в руку поднос и
выталкивают B зал. Теперь я знаю,
что я „бесгерлё‘ 1), то есть я омни-
бус, который катится взад и вперед
по залу, нагружеНный `посудой. Ко--;
роче говоря, задача моей жизни те-.
перь убирать со столов посуду. '

Я стою с моим ПОДносом, а за
окНами шумит, кричит и беснуется
14-я улица со множеством кинемато-

l) бес—омнибущ.герл—девушка.
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графов, водевильных театров, танце—
вальных зал, тиров для стрельбы, со
всевозможными радио, граммофо-
нами и пианолами, десятками ресто-
ранов и кафе, магазинами, где каж—
дая вещь стоит десять центов и с

„еще не бывалыми распр0дажами‘2
Публику на КаЖДОМ шагу ждут сюр-
призы: в окне магазина мужского
платья оглушительно играет оркестр!
джаз-банд, в окне другого магазина
вдруг Появляется человек в черной
Маске и пишет на черной дОске:
„Хотите иметь успех B жизни? Хо-
тите получить хорошо оплачиваемую

работу? Для этого вы должны быть
хорошо одеты. А хорошо одеться.
вы можете только у нас. Войдите!
Убедитесь сами!“

А все это множество уличных тор-
говцев! Человек с лицом больного»
печенью, расхаживающий B самую-
плохую погоду B одном трико B
доказательство своей удивиТельной”
меТОДы для укрепления здоровья.
Он продает свои собственные про-
изведения о здоровом образе жизни..
А вот мущина со спускающимися
на плечи волнистыми волосами пред--

лагает незаменимое средство для:

роста волос. Тут же нищие негри-‘
тянки, слепые, и уличные предска-
затели. Толпа, движущаяся потоком:
по улице, состоит из представите-
лей всех наций мира. Но все они B.
ОДНОМ и том же темпе гонятся за.

успехом. С раннего утра и до позде
него вечера вся улица волной вли-
вается B ресторан. Но здесь. едят.

' не для удовольствия.
Вы можете увидеть B ресторане“

представителя любой расы, услы--
хать языки всего мира. На’ столах;
остаются газеты с еврейским, китайь
ским, греческим шрифтом.— А некоь
торые из них напечатаны такими
экзотическиМи `значками, что и не—
угадаешь, для какого народа печа-
таются эти газеты. Совершенно не-
ожиданно слышишь саксонское на—

речие и видишь лЮдей, которые-
пьют с блюдечка чай, как это де—
лают только русские крестьяне.

И все таки, все эти люди похожи
друг на друга, как только могут
быть похожи братья. Все они в Оди-
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Здесь представители всех рас, языки всего мира... И все похожи
. друг на друга, как братья.

паковых дешевых костюмах и ру-
башках, в сапогах, купленных на
распродажах, они каждый день едят

“все тот же самый томатовый суп,
те же самые сандвичи, ветчину с

салатом, яйцо с салатом, сыр с сала-
“TOM. Все эти люди, равно тяжко и
долго трудятся и все получают ОДНО
и то же вознаграждение.

Они едят либо стоя, либо садятся
иза стол ровно настолько минут,
сколько требуется, чтобы снабдить
рабочую машину достаточным коли-
чеством калорий и витаминов.

Среди этих людей много подро-
стков. Они уже сами зарабатывают
свой хлеб. На них форменная Одеж-
да разных банков, отелей и торго-
вЫх домов. Они колеблются, что им
выбрать: молочный суп или сливоч-
ное мороженое. В большинстве слу-
чаев любовь берет верх над разумом.
Они едят сливочное мороженое.

Автоматы, автоматы...

Автоматы—это маленькие стекля-
ъные шкафики, хвастливо показы-
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вающие свое соцержимое. Они рав-
недушно остаются закрытыми даже
перед самым голоцным желудком,

но зато открываются с легким зво-

ном, если заплатишь известное ко-

личество никелевых монеток, соот-

ветствующих ценности сокровищ,
нахолящихся в них.

Ho за этими автоматами, в узком,
жарком прохоце, стоят другие авто-

маты. Они укладывают на тарелки
все новые и новые сандвичи, пирож-

ки и компот. Они наполняют чайни-

ки чаем и кофе, распределяют суп,
зелень, жаркое.

Мы же,—тоже автоматы‚—х0дим
по залу с нашими тяжелыми полно-

сами и без конца убираем со сто-
лов грязную посуду, нагромождаю-
щуюся там каждые пять минут.

‚ Совсем внизу, в подвальном этаже,
автоматы—негры моют весь день и
всю ночь напролет посуду.

Автоматы сицят и в кассе, и ме-
няют 25-ти и 50-ти центовые моне-
ты и доллары на никель. Они вы-
дают никель целый день, целую
ночь, все никель и никель...
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И среди столов тоже расхаживают
автоматы и весь день и всю ночь
следят за тем, исполняют ли свой
долг автоматы, сидящие за столами

и едящие, торопливо едящие;
Мое внимание обратил на себя

автомат—женщина, особенно усерд-
но бегающая взад и вперед с вы-
соко поднятым подносом. Она ни-
когда не говорит. Только все носит
посуду. Самый настоящий автомат!
И вдруг я за автоматом увидела
лицо, обыкновенное лицо маленькой -
мещанки. Она уже два года в Аме?
рике. До сих пор она служила при:-
слугой и, по ее словам, работала,
как \четыре лошадиные силы. Она
тогда много плакала. Ей чуждабы-
ла Америка, где знают только ра-
боту и доллар. Но тут она почувст-
вовала себя, как в раю. Конечно,
она соглашается, что рай этот весь-
ма посредственный, но, все же, она
тут получает 14 долларов в неделю и

может есть сколь-

ко хочет. И она

усердно работает,
чтобы не лишить-

ся этого места.
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Есть тут и русская, не говорящая
ни слова по-английски. Каждую сво-
бодную минутку она вытаскивает
из кармана газету.

Маленькая испанка купила себе
из недельного жалованья длинные

серьги. Это произвело сенсацию.
Раз как-то она опоздала на пять
минут. Видели, как она стояла на
улице с мущиной. Это произвело
еще большую сенсацию.

C0 временем приобретают лицо
и некоторые посетители. Есть даже
такие, которые не подчиняются бе-
шеному темпу ресторанной жизни.
К большому возмущению управляю-
щего, они сидят целыми часами за.

„чашкой кофе, приносят с собой:
книги и разговаривают о ненужных.

вещах. Не о недельном заработке
или о своей службе, а о политике.
и новой литературе. Но по их на-
ружности сразу можно сказать, что

они во вред себе игнорируют жи—
тейскую мудрость Америки.

Раз как-то случилось, что целая
компания сидела за одной чашкой.
кофе. Управляющий был в нетодо-
вании, но некоторое время все же

терпел это безобразие. Наконец
терпение его лопнуло, он подошел

к этой компании и обратился кней.
со следующей речью:

—— Милостивые го—

судари, ваша специ-
альность, очевидно,

голодать. Нас в та-
ком случае только

удивляет, что вы удо-
стаиваете своим при-

сутствием наш ре-
сторан. Если же ваше
голодание не являет-

С

В подвальном этаже автоматы-негры моют посуду дни и ночи напролет...
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Целая компания сицела за одной чашкой кофе. Управляющий негодовал...

ся специальностью, а вызвано необ-
х0димостью‚ послушайтесь м е н н,
бросьте ваши книги и ищите зара-
боток. _

Есть еще молоцой человек, кото-
рый всегда читает в то время, как
перед ним стоит наполовину допи-
тая чашка кофе. Пока он не съест
всего, за что заплатил, его право—
сидеть, и никакой управляющий не
может его изгнать из этого рая.

Но раз как-то по рассеянности он
“выпил кофе до последней капли.
И ему пришлось вести отчаянную
борьбу со всеми нами, желавшими
взять у него чашку. Судорожно
придерживая чашку, он читал „Гра-
жданскую войну во Франции“ Марк-
са. Он все еще живет в каком-то
другом мире.

Иной раз в ресторан приходили
и влюбленные парочки. Они сидели
и говорили, говорили и сидели.

Все они вызывали во мне симпа-
тию. Мне бывало очень приятно,
когда они садились за мои столы.

Они пачкали мало посуды.

Негры и Негритянки.
У Хорна и Хардарта относятся

либерально к неграм. Ведь, на ни-
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келевых монетах, спускаемых в
автоматы, ‘не видно, спускали ли
их туда черные или белые руки.

Тут и работает много негров.Они
хорошие работники. Очень выгодно
не быть предубежденными против
них.

Негритянки, к слову сказать, на-
чинают терять свои расовые при-

знаки. Среди судомоек была только
Одна, действительно черная, как
земля, негритянка. Ее курчавой го-
ловы не успел еще коснуться брил`
‘ЛИЗНТИН ЦИВИЛИЗЗЦИИ.

Иногда видишь очаровательных
негритянок. Я как-то раз заметила
в ресторане негритянку в кричаще-

пестром платье и в шляпе, на ко-
торой были все цвета радуги. В этом
невозможном для европейской жен-
щины наряце она была настоящей.
красавицей из девственного мира.

Теперь уж с трудом можно отли-
чить креолку от красивой негри-
тянки. Но у негров есть безошибоч-
ный способ узнавать, у кого в жи-
лах негритянская кровь.

В ресторане служила маленькая
креолка из Вест-Индии. Она была
хорошенькая, но такая темная, что

ее принимали за негритянку. И к
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Негр любил пофилософствовать...

ней, шутя, применили негритянский
способ узнавать чистоту расы. Этот
способ состоит B TOM, что пробуют
оттянуть кожу на шее, как у породи-
стых собак. Если кожа не поддается,
подвергшийся такой пробе—не чи-
стокровный негр. Негритянки пока-
зали, как должно быть у настоя-
щих негров. Они оттягивали кожу,
как резину. Маленькая креолка,
кожа которой не поддавалась, смо-
трела на эти фокусы с нескрывае-
мои завистью.

Один негр, знавший много негри-
тянских песен, любил пофилософ-
ствовать. Он часто и подолгу гово-
рил о том, что великую ризницу
между людьми делает не цвет кожи,

а деньги. sI/I OH всегда приводил
примеры, взятые из жизни.

— Негр, правда, не может пойти
в каждый ресторан,—говорил он,—
а разве вы можете? Попробуйте-ка‚
пойдите к Ритцу. Или поезжайте
путешествовать, или сяцьте в театре
в ложу. Между теми, у кого всего
несколько долларов и между мной
очень мало разницы,——говорил он.

Рестораны, обслуживающие массы.

Надо признать, что организовано
все удивительно. Водном филиаль-
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ном отделении на 14-й улице обе-
дают каждый день десятки тысяч.
Можно в любое время получить го-'
рячую пишу. Все расчитано в ми-
нутах. И, при этом, помещение, в
котором распределяются кушанья,
невероятно мало. Кухни вфилиаль-
ных отделениях, вообще, не суще-
ствует. Все кушанья—супы‚жаркие
и 3елень‚— приготовляются в цен-
тральной кухне. Там же пекуТся и
равличные пирожки и сдобные
булки. Там центральное и закупоч-
ное место, оттуда удовлетворяются
нужды всех 24-х филиальных отдел

лений. Все привозится в фи-
лиалыв ящиках, а супы B гер-
метически закупоренных ча-
нах. В филиальных отделениях
кушанья только разогреваются.

Все, что доставляется в фи-
лиалы, мало учитывается и за-

»писывается. Но за служащими
следят. Нас окружает, положительно,
кольцо наблюдающих за нами. Не-
возможно хоть на минуту бросить
работу и я думаю, что никому из
служащих не удалось что-нибудь
унести с собой.

Бесконечное время.

Как бесконечно кажется время,
когда хедишь взад: и вперед, все
взад и вперед с тяжелым подносом
B руках! Минуты тянутся, не ви-
дишь конца часам. Убираешь та-
релки, чашки, миски, все снова и

снова убираешь. Ясебе говорю, что
не взгляну на часы, пока десять
раз не снесу полный поднос гряз-
ной посуды. Я намеренно замедляю
работу, иногда мечтательно остана-
вливаюсь. Ноги и левая рука болят
невыносимо. Вот я делаю Десятый
обход столов. Уж наверно прошло
не меньше получаса. Смотришь на
часы и видишь, что прошло всего
десять минут. Это безнадежно!

Иногда бывают маленькие раз-
влечения. Разбиваешь посуду. Ро-
няешь поднос, полный посуды, или
чашки летят к ногам неприветли-

вого управляющего. Но при этом
не теряешь ни минутывремени. Не
позволяется даже остановиться и

попечалиться над осколками.
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Иногда кажется, что больше уже
нет сил держаться на ногах. Я про-
сто брошу никелевую монету B авто-
мат, возьму чашку кофе и СЯДу.
Сяду? Ах.. как разыгрывается у
человека фантазия, когда он устает.
Разве можно сесть! Нельзя себе и
представить, чтобы тогда слу-
чилосьд.

Ночью преследуют тарелки и
чашки и я часто вижу во сне, что

без перерыва все убираю и убираю
посуду.

Я сначала думала, что мне Одной
так тяжела эта работа. Но я часто
слышала, как говорили другие слу-
жащие:

_‚ Сегодня день, кажется, ни-
когда не кончится!

—- Осталось еще
только десять ми-

нут... пять минут...
Раз как-то разго-

ворился человек, на

обязанности которо-
го лежало подметать

пол.

—— Тут нехорошо,—
сказал он.—Я с тру-
дом тяну эту лямку.
Я работаю* двенад-
цать часов. Сюда на-
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одеванье, час на дорогу туда и об-
ратно. Это выходит B сутки пятнад-
цать часов. Я никогда не беру себе
свободных воскресеНИЙ. Так тянется

безнрерывно уже полтора года. В не-
делю я зарабатываю 31 доллар и еду.
Если бы я брал-свободный день,
я бы получал B неделю меньше и
притом Должен был бы еще тра-
титься B свободный день на еду.
Зачем я так работаю? Чтобы’ от-
кладывать. А зачем я откладываю?
Чтобы стать самостоятельным. H0
TyT нехорошо. Тут и света не уви-
дишь. Не знаю, долго ли я выдержу...

Бедный автомат!
Это была прекрасная минута,

когда я после отчаянной борьбы
получила причитавшееся мне возна-

граждение. Мое на-
чальство нашло, что

„некрасиво“ бросать
место так неожидан-

но и без особых при-
чин. Поэтому хотели
поступить „некра-

сиво“ и со мной.

‘ Я была свободна.
Во всяком случае, в
эту минуту. Иначе я
бы разгуливала с под-
носом, полным гряз-

до при- нойупосуды. Теперь
бавить же... я взяла нике-

полтора левую монетку, по-

часа ра- лучила чашку кофе
бочего и села. Пила кофе
отлыха, и сидела. Так обле-
полчаса „ . каются сны B дей-

На пере- Автомат, подметающий пол. ствительность...
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Новелла Отто Руша. C датского.

Эту историю следовало бы, соб-
ственно, рассказывать B будущем
времени, так как она.произошла B
1987 году. Но человеческая мысль,
ведь, скользит. по всем направле-

ниям и проникает даже за пре-
делы—поэтому и рассказывать мы
будем B прошедшем времени.

Молодая девушка Конкрета Д.
Дамнитсон проснулась B майское
утро вышеупомянутого 1987 г. на рав-
номерно нагреваемой фарфоровой
кровати, на которой она спала, ни-
чем не накрываясь. Конкрета стери-
лизовала свою, кожу и уселась B
подвешенную йачель, которая про-
извольными поворотами. заставляла
пациента делать такие же сильные

плавательные движения, как уто-
пающего B Атлантическом океане.
Эти движения (система Магнуса Се-
дерблема) были теперь ввысшей сте-
пени необхоцимы, так как, благодаря
радио, люди стали мало двигаться.

После этого Конкрета Дамнитсон
надела вентилированное платье из

тонкого, как паутина‚асбеста‚ отли-
ВЗВШСГО' ТЕМИ СВЕТЛЫМИ, ультра- —
фиолетовыми цветами, которые
были открыты человеческому глазу
пять лет тому назад великим япон-
ским офталмологом фукушима, по-
средством впрыскивания легкого,
сладкого элексира невро-хромо-эс-
сенции. Эти ‚ультра-фиолетовые,
удивительно красивые цвета были
названы B честь первого ученого,
открывшего невидИмыелучи. Платье
Конкреты было хитоном бледного
оттенка цвета рентген с более
темным воротником цвета Н и л Ь с а
Ф и н 3 е н а. Платье, \ как и белые
панталоны, были расшиты краси-
выми орнаментами ~ Б е к е р е л ь И
М а д а м - К ю р и.
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На табурете девушка нашла уже
сервированный завтрак: Шесть таб-
леток гвкуса‘яблочного муса и сли-
вочные таблетки. Все они были с
знаменитой фабрики питательных
веществ Либиха. Уже B 1950 году
умеренники - пройрессисты провели
всемирное запрещение пожирания
мяса (как сорок лет тому назад
употребление алкоголя).

ЛЮДИ, готовившие у себя дома,
как животные, какими они, B сущ-

ности, и являлись, были выслеже-
ны радио аппаратами санитарной.
полиции и без всякого сожаления
посажены B гуттаперчевые камеры
рядом с последними отравителями
воздуха,—курильщиками табаку. Но,
еще B полном разгаре был бой с по-
следним полчищем варваров‚—с веге-
тарианцами, избивавшими беззащит-
ные растения, которые даже не могли
кричать о своих мучениях, как это
делали звери. Мать Конкреты была.
усердная поборница нового хими-
ческого питания таблетками, кото-
рые синтетически были составлены
из угольных атомов. Благодаря этой
системе; бедность была почти со-_
вершенно ликвидирована, так как
каждый' имел право получать да-
ром двадцать таких таблеток B цен-
тральном муниципальном упра-
влении. Но, чтобы не способствш
вать развитию‘лени, таблетки эти
выделывались без прибавки вкусо-
вых частиц.

Конкрета употребляла B качестве
примеси к таблеткам знаменитые
Бальтиморские „Десять тысяч вку- -
совых молекул“ и пила за едой
стакан муниципальной воды, B KO-
торой она развоцила смесь из 700/0
витаминов иЗОО/О одобренных госу-
дарством бактерий, необходимых
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для пищеварения (автоматически
регулировавшегося каждуюнеделю).

Во время еды она наслаждалась
симфоническим концертом знамени-
того Эскимосского оркестра под
управлением капельмейстера-компо-
витора Озакрарка, заменившего во
всех смыслах нашумевшие джаз-

банды, пользовавшиеся таким успе-
хом B 1925 г.

Конкрета Дамнитсон была уже
три месяца невестой молодого уче-
ного Бориса Конисского, профес-
сора политехникума B Иокогаме.
Они познакомились на радио-мену-
этном вечере Советского послан-
ника B Вашингтоне, куда Конкрета,

-жившая B Нью-Иорке‚. Сама -`себя
радио-послала с разрешения своих
ролителей. Молодых людей соеди-
нила их общая страсть к только
что вхоцившей B моцу рапсодиче-
ской поэзии иБорис ежедневно по-
являлся у Дамнитсонов. Тут он
признался Конкрете B своей любви
и ее портрет на стене лаборатории
Бориса Конисского в Иокогаме ро-
зовел от счастья.

Мололым людям не имело смысла
тайно встречаться, так как благо-
даря повсеместно введенному с
1950 года радио-телевицению, мать
могла следить на белом экране за.
каждым шагом дочери.

Уже B 1925 юду почти была раз-
решена задача переноса световых
волн электрическим путем. 81930 г;
была закончена установка „Радио-
телевидение“, и теперь мо`жно было
следить на белом экране B своем
кабинете за всем, что происхо11ило

.B мире (насколько это было разре-
шено полицИей). Времена полней-
шего хаоса на земле остались уже

B прошлом, благодаря норвежскому
инженеру, нашедшему B 1960 году
так называемые „замкнутые“ или
„изолированные волны“. Снова было
обеспечено спокойствие частной

жизни, спокойствие, которому при
старой системе угрожали тысячи
глаз, проникавших сквозь стены

домов. Всевозможные вымогатели,
шпионы, отвергнутые любовники и
коварные архитекторы устраивали
тайные радио-камеры B подвалах
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своих

домов

П рони-
кая повсюду,
эти глаза са-

ми о с т а B а-

димы.

Теперь же .
только тай- l
ная полиция 54:3" Г:
имела ключи С D}

(I

ны и могла

с централь- ~ g-

ной станции Ь ' 1 / .-
следить за " „д’л.
всеми вред- " I" `
ными для 06-
ществаи во-

обще пороч-
ными эле-

ментами.

Борис Ко-
нисский появлялся каждый день
B двенадцать Часов на белом эк-
ране B комнате Конкреты, а де-м
вушка с своей стороны показыва-
лась на таком экране B лаборато- ‚
рии Бориса. И сегодня тоже была.
условлена такая встреча, Экран
B комнате матери Конкреты был
занят сегодня появлением на нем

ее приятельниц. Все они постепен-
но выступали на фоне белого по-
лбтна B платьях всех оттенков
ультра-фиолетового цвета, отделан-
ных модными кружевами из свето-
вых лучей. Тут была и мистрис
Хоткинс, жившая B Филадельфии,
и мистрис Муунго, контролерша

к волнам из- \ \ ’1‘
вестной -дли- „ .

Конкрета делала гимнае
сижу на особой качели...

нравственности B Гонолулу, синьора
Точелли из Неаполя и знаменитая

радио-певица фрау Анна Петерсен.
из Копенгагена. Конкрета соединила
свой экран с экраном матери и по-
желала посетительницам доброго

. утра. Потом разъединила экраны и-
так как до появления Бориса оста-
валось еще четверть часа, девушка;

решила отвлечься от тоски по же-
нихе картинками жизни. Она могла.
быть спокойна, пока ее брат Эдис-
сон учился B полвальной комнате...
Он занимался там Один: его учи--
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тель математики проектировал ему
на стене арифметические задачи.

Конкрета по очереди соединяла
экран с музеями Флоренции, Рима,
Ленинграда и перед ней прохо-
дили знаменитейшие произведения
искусств, темные, тяжелые краски
давно прошедших времен: Рембранд,
Ботичелли и, наконец, Венера Ти—
циана‚ лилейно-белая на своем ло-
же. Но Кон-

крете хоте-
лось тепла в

этом Нью-

"Иоркском
мире из ста-

лиицемента

и она стала

вызывать на

экран то 30-
лотой Рог

Стамбула
(охраняе-
мый между-
народной
музейной
комиссией),
то покры-

т ые пальма-

ми берега
Таити, то пу-
стыню возле

Тимбукту.
Но тут про-
изошел. н е-

счастный

случай с од-
ним из ара-

бов, наня-
тых радио-

бюро путе-
шествий Ку-
ка‚ который

должен был
водить взад

и вперед'перед древними развали-
нами верблюда. С ним вдруг сде-

лался удар и его должен был увезти
автомобиль скорой помощи. Это
был скандал на весь мир. Верблюд
‚убежал.

Конкрете некогда было уже по-
смотреть сцену из знаменитого
шведского балета в Стокгольме.
Часы в Гринвиче отчетливо про-
били двенадцать.
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Приятельницы матери Копкреты выступали на экране...

На экране Конкреты выступила
вишневая аллея 3 Иокогаме,—свер-
кающая всеми красками жаркого

японского дня. В аллее стоял
стройный, черноволосый Борис B
желтом кимоно (этот костюм обя-
зательно носили даже иностран-
ные профессора в Иокогаме). Кон-
крета невольно протянула возлюб-
ленному руки. Он казался ей таким

живым” на

этой выпук-
лой карти-
не B нату-
ральных

красках

что она го-

това была

схватить

его за руку.

Как есте-

ственна бы-

ла перспек-

тива даже

по отноше-

нию к его

носу такой
благород-
нойформы.
Но, ах!

__ Д О б-

р ы й День,
моядорогая

Конкрета,—
весело ска-

зал Борис.
и Конкрета
поняла, что

ее собствен-
ное изобра-
жение поя-

вилось те-

перь у Бо-
рисавИоко-
гаме на эк-

ране, стоящем в вишневом саду.
По принятому обычаю, они не-

множко потанцовали под звуки зна-

менитого радио-менуэтного орке-

стра в Берлине. Они касались во
время танца только кончиками
пальцев (ведь, они только так и
могли прикасаться друг к другу и,
кроме того, иначе считалось бы нед
приличным).

Благодаря ТЕЛЕВИДЕНИЮ, нрав-
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ственность поднялась на значитель-
ную высоту. Во всем мире танцо-
вали только менуэт.

— Как ты очаровательна, Кон-
крета‚—ска3ал Борис.—У вас про-
хладная погода? Унас, как видишь,
ярко светит солнце. Ах, если бы я
мог тебе переслать B термосе литр
японского солнечного тепла!

—- Приезжай лучше сам‚—3асмея-
лась Конкрета и прибавила со вздо-
хом, —тогда B моей грустной ком-
нате сразу настанет лето.

Борис покачал головой.
— Милая Конкрета, я, ведь, при-

хожу к тебе каЖДый день!
—-— Да, но не сам, не сам, Борис!

. Разве ты не понимаешь?
Борис улыбнулся.
—— Сам? Разве ты меня не видишь,

не слышишь мой голос? Разве мы
не танцуем вместе ПОД одни и те
же звуки? Чего же ты еще хочешь,
Конкрета?

— Чего я еще хочуР—Она протя-
нула к нему руки.—Да тебя самого!
Не только твое отражение, Борис!
Не только твой голос из металли-
ческой мембраны. Я хочу действи-
тельности, Борис. И для себя, и для
тебя! ‘

— Ты маленький романтик!—ве-
село разсмеялся Борис.—Ты мечта-
ешь о том, чтобы получить дей-
ствительность! Разве мир не до-
статочно хорош для тебя?

—— Мир! —- Конкрета сжала ку-
лаки.—Мир ужасен! Эта земля, на
которой все механизм и отражения
атомной силы, соединенной с элек-
тронами. Что схватывают наши
руки, когда мы ищем счастья?
Один только контакт! Чтомы на-
хоцим, когда зовем любимого чело-
века? Призрак!

Он нахмурился.
— Конкрета, не забывай, что я

инженер, а, значит, один из устро-

ивших жизнь так, чтобы она была
приятна и легка людям и не похо-

дила бы на времена наших дедов,
когда люди жили, как B коровьем

хлеву! Не поддавайся тоске, кото-
рая нападала на погруженных во
мрак людей, стоявших ‚перед не-
преоборимыми препятствиями, Те-
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Они немножко радио-потанпевали под звуки
радио-менуэтного оркестра.

перь, ведь, для нас не существует
расстояния! Мрак изгнан, страх и
всякая тоска запрещены новым

нравственным законом от 25 Сен-
тября 1982 года (N9 4633 § 212). Я
должен побранить тебя, Конкрета!
Но скажи мне лучше, чего тебе не
хватает. Мы изобретем это для тебя!
Что же это, Конкрета?

. Она закрыла лицо руками.
— Не знаю, Борис. Мне нужно

чувствовать что-то! '
Выражение его лица изменилось

(она увидела это сквозь пальцы) и
оживилось добродушной усмешкой.
В это мгновение Конкрета любила
его больше всего на свете.

- Hy, чтож, Конкрета,—улыбнулся
он‚—я дблжен постараться, чтобы
твой мир был совершенен. Как раз
теперь,——он таинственно понизил го-
лос‚-—я занят одним изобретением...
но об этом после. Вопрос разре-
шен и первая модель почти готова.

И тогда я сам приду к тебе, Кон-
крета, и буду держать тебя в сво—
их объятиях. Потерпи только еще
немножко, не больше двух недель,
Конкрета!

Тут его слова были прерваны по-
явлением на экраНе между ним и
Конкретой какого-то человека с лох-
матой боролой и выпученными гла-
зами. Человек корчил отвратитель-
ные гримасы. Это был сумасшедший
(радио-газета предупреждала о нем
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ъ“

. публику)”. Он каким-то путем овла-
дел ключем замкнутых волн и вры-
вался повсюду. Уголовная полиция
давно уж преследовала его своим
контрольным радио, но в настоящее

время сыщики не знали, в какой
точке земного Шара нахоцится сума-
сшедший. Борис тотчас же соеди-
нился с Центральной полицейской
станцией вЛондоне и вслед за этим
на экране появился сыщик из Лон-
донского Скотлэнд-Ярд и принял
от Бориса сообщение.

День приезда Бориса КонисскОго
был .на3начен на 3 Июня. На этот
день были посланы приглашения
ближайшим друзьям семьи Дамнит-
сон. Но все они должны были при-
сутствовать не лично, а только на
экране. Отец и мать Конкреты от-
правились встречать аэроплан на
аэродром. Конкрета должна была
встретить жениха дома. Сердце
громко. стучало у нее в груди. Она
хотела было с помощью радио про-
следить за полетом аэроплана из
Иокогамьдв Нью-Иорк, но потом
передумала. Не было ли гораздо
большим счастьем просто ждать,
всем существом стремиться на-
встречу любимому человеку — и
знать, что скоро увидишь его!

Отец Конкреты вошел в комнату.
На лице его было то недовольное
выражение, которое, как говорили,

сб‘

Между Борисом и Конкретой появился
человек с отвратительными гримасами...
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он унаследовал от своего прадеда
(бывшего рабочим в угольных ко-

-ПЯХ‚ а ПОТОМ ставшего МИЛЛИОНЕ-

ром). Этот прадед получил прозвище
„Дамнит“ 1), откуда сын его уже
назывался Дамнитсон ‘—’).

Отец Конкреты отдувался.
—— Да, Конкрета, мистер Борис

КониссКий, к сожалению, не при-
ехал с этим аэропланом!

В дверях стояла мать Конкреты и
озабоченно пудрила нос. Конкрета
сидела вся бледная и дрожащая.
Отец успокаивающе кашлянул.

— Но аэроплан привез весточку
от Бориса, —— сказал он и вынул
письмо (настояЩее письмо в кон.
верте, как писали в старину).

Отец продолжал:
— И вот еще тебе ящик!
Он поставил на стол маленький

черный ящик, похожий на фотогра-
фический аппарат.

— По надписи на конверте,—ска-
зал он‚—-ты должна прочитать пись-

мо Одна у себя в комнате.
Родители переглянулись и вышли

из комнаты. ‚

Конкрета сорвала дрожащими
рунами конверт.

— Дорогая Конкрета, — гласило
письмо, — меня задержала моя ра-_
бота и я не могу приехать к тебе
сам. — Посылаю тебе прилагаемый
ящик в качестве посланца. —Я-
вполне понимаю твои чувства при
нашем последнем свидании. Прости
меня! Теперь все будет хорошо.
Прочти на внутренней стороне
крышки способ употребления и от-
крывай осторожнее ящик. Как толь-
ко ты все проделаешь, я появлюсь
у тебя на экране. Твой верный
Борис.

Конкрета достала молоток и соб-
ственноручно открыла ящик. В нем
находился маленький аппарат из
черного дерева со множеством _ка-
тушек, детекторов и лампочек. На
внутренней стороне крышки было
написано:' „соедини провод, обозна-
ченный буквой Х, с гнездом твоего
радио-приемника".

l) Дамнит—по английски проклятие.
2) Сон—сын.
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Конкрета неполнила это и B то
же мгновение на экране‘ на стене
появился Борне B своем элегантном,
хорошо выглаженном кимоно. За
его спиной вицна была его‘лабора-
тория, а рядом стоял маленький
аппарат из черного дерева, такой же
точно‚`как только что описанный.

‘——- Конкрета‚—сказал Борис‚——не
думай, что я не могу понять чувств
женщины. Они даже соответствуют
чувствам, живущим в моей соб-
ственной груди. Техника, которой
ты так легкомысленно возмущалась,
привела `и на этот раз человека к
победе и поМожет нам пережить
разлуку. Я три года работал над
новым открытием B области радио.
Теперь задача решена. И'не доста-
вляет ли тебе радость, Конкрета,
победа моего разума?

—— Видишь ли‚—-пр0должал' он,
когда девушка только нетерпеливо
махнула рукой,—мы до сих .пор
могли заменятьприсутствие самого
человека только перенесением на
растояние его изображения и голоса.
Теперь же мы уже дошли так да-

. JIEKO, ЧТО МОЖЕМ пересылать 3a ТЫ-

сячи километров и ощущения. По-
нимаешь, ощущения? Что это, как
не известные электрические коле-
бания нервной системы? Я построил
два аппарата—посылающий и при-
нимающий—и стало возможным при
помощи радио “передавать эти коле-
бания. Ничто уже больше .не раз-
лучает людей. Перекинут мост че-
рез любое расстояние.

——- Конкрета, — продолжал он, —
ВИДИШЬ ты маленькую эбонитовую
пластинку с каучуковой поцушеч-'
кой, которая соединена проводом с

апПаратом, находящимся у тебя B
руках? Такая же пластинка имеется,
как видишь, и B моем аппарате, B

Иокогаме. Вот1—он показал.——Через
нее я буду тебе посылать какие угод-
но ощущения. Возьми, пожалуйста,
B руки эту пластинку. Вот так.

Конкрета повиновалась. Она на-
шла, что маленькая черная поцу-
щечка напоминала подушечку для
обтирания перьев. _

—— Конкрета,—пр0должал Борис,—
я приближаю свои губы к пла-
стинке здесь B Иокогаме, а ты к
своей B Нью-Иорке. Результатом
будет то, что ты почувствуешь на
своих губах мои губы, как всмысле
ощущения, так и вкуса, точно я
стою B твоей комнате B Нью-Иорке.
Малейшее колебание молекул моих
губ достигнет твоих губ. Итак, Кон-
крета, получи мой первый поцелуй.

Щеки Конкреты пылали. Она под-
няла молоток, который еще держала
B руке, и ударила им. Пластинки,
стекло, катушки разлетелись B дре-
безги, а лампочки выстрелили, как
горошинки в детском пистолете.

—— Что ты делаешь?—— застонал на
экране Борис.

— Что я делаю?—глаза Конкре-
ты сверкали.—Я хочу дышать пол-
ной грудью, вот и Все. И если ты
завтра же до двенадцати ‚часов,—
с первым аэропланом Северный По‘
люс, — не очутишься здесь, B мо-
ей комнате, —и собственной своей
персоной, имей B виду,——тут——по-
нимаешь, и не поцелуешь меня -—
по настоящему,—тогда все ме-
жду нами будет кончено! Я вы-
брошу тебя тогда вон из своей
волны! Иуж навсегда!

125 126



Мир
Приключений.

ЭЛЕКТРИЧЕВННЙ

=01“
—

Рассказ u
АНДРЕАСА ЕИЕ:

Поезд только что отошел от Бос-
мена. Мои скитания по СевернойАме-
рике привели меня, собственно со-
вершенно случайно, в Канаду, отту-
да на юг, В Ситл и дальше с поез-
дом тихоокеанской железной доро-
ги B MOHTaHy. B настоящий момент
моим намерением было сесть в
поезд, перерезающий материк по
направлению к Чикаго и Нью-Иорку.
Но B Босмене меня задержал пото-
мок знаменитого охотника на пуш-

ных зверей Джона М.-Босмена и бо-
ги, верно, знают, что я не сожалею

об этом.

Я заполнил две великолепные
записные книжки экстрактом из рас-

сказов про Джона М.-Босмена и
Джемса Брилжера, искателя прик-
лючений по натуре, который провел
свою жизнь на двух фронтах, имея
за спиной так называемую цивилиЫ
зацию, а перед глазами—индейцев.
Но и в Босмене, самом сердце Ска-
листых Гор, настал день моего
от’езда. В прохладный июльский
день, сейчас же после утреннего
завтрака, я вскочил на подножку

последнего вагона и стал искать се-

бе места B ОДНОМ из вагонов-сало-
нов. Там сидел он, мой дорожный
спутник, положив ноги на стол.
Высказав свое презрение к стране,
он, казалось, вдруг сделал откры-

тие, что он не Один B купэ. Его
шляпа полетела с головы на стол,

левая рука рассталась с карманом

и сделала движение, напоминавшее

то, которым шоффер объявляет свое
намерение повернуть на лево.

— Мое имя Бриджер. Ли Вильям
Бриджер. А как вас зовут?

Я сообщил свое имя и, чтобы
избежать нового вопроса, сказал,
отткуда я родом
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Мистер Джемс Бриджер, искатель
приключений по. натуре...

— Швеция1—воскликнул с грима-
сой Бриджер, точно съел кусок ки-
слого томата,——Швеция. Я был там
несколько лет тому назад. Погово-
рим о чем-нибудь другом!

— C удовольствием.—Имя Брид-
жер вызывало B моей памяти рас-
сказы, слышанные мной вБосмене
про знаменитого охотника. Не был
ли случайно мистер Ли Вильям
Бриджер родственником того Джем-
са Бриджера, на статую которого
окрестное население собирало ка
раз теперь деньги? '

Ли Вильям вынул теперь из кар-
мана и правую руку, опустил ку-

лак на стол и спросил меня, стоит

ли, по моему мнению, чего-нибудь
этот кулак? Льстить мне ему было
нечего: кулак был один из самых
мускулистых, виденных мной, и вну-
шал к себе большое уважение.

— Отлично—решил мистер Брид-
жер‚——и если вы хоть слегка намек-
нете на мое родство с этим убий-
цей бобров, я так отлелаю вашу
наружность, что даже ваша соб-
ственная мать,—да благословит
Господь эту. старушку‚—не узнает
вас. Поняли вы меня?
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Разговор начинал становиться не-
приятным.

— Садитесь, сэр!
Я снова сел, чтобы избежать даль-

нейших споров.
-- Я отлично понимаю ваши мыс-

ли, сэр‚—заметил Ли Вильям Бридц
жер. При этом он закрыл дверь B
корридор.

-— Я делаю это для большего спо-
‘койствия.

Крючок упал и мистер Бриджер
убедился B его прочности. Потом
он придвинул свое кресло спинкой
к двери. Не было смысла проте-
стовать—я был пленник Ли Вильяма
Брилжера. Поезд мчался со скоро-
стью приблизительно B девяносто

километров и должен был остано-
виться только через полтора часа B
Ливингстоне. К тому же и окна
были слишком малы, чтобы выско-
чить. Ручка тормаза находилась как
раз над головою Бриджера. Он
взглянул и рассмеялся мне B лицо.
А стук колес безнадежно заглушил
бы мои крики. Я был пойман и спа-
сения не было. За окнами на перро-
не промелькнули веселые лица. Я
прочел название станции: Чеснет.
Поезд всего лишь на‘ мгновение за-
медлил ход, потом скорость его
снова стала увеличиваться скаждой
секундой.

Когда я отвернулся от окна, 06-
становка B купэ слегка изме-
нилась или, вернее, прибавился
еще ОДИН предмет. На столе,рядом
с левой рукой Бриджера, лежал
револьвер.

— Послушайте, мистер Брид-
жер,—меня самого удивляло, что
мой голос еще звучал довольно
сильно‚—Не будете ли вы так доб-
ры объяснить ваше поведение.

—— Поведение! ‚
Он показал два ряда безукориз-

ненных зубов.
—Я хотел только увас попросить

совета, сэр.

—— Пожалуйста, бросим коме-
дии,——ска3ал я.—Если- вы собирае-
тесь меня обобрать, то я могу вам
сказать, что всю мою кассу состав-

ляют приблизительно тридцать
долларов. Эти деньги и мои кар-
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Ли Вильям спросил меня, стоит-ли, по моему
мнению, чего нибудь этот кулак?

манные часы вы можете

и без кровопролития!
—— Что мне за дело до наших ча-

сов и триццати долларов! -— Ли
Вильям пожал широкими плеча-
ми.—Но, с другой стороны...

— Говорите, мистер Бриджер...
— С другой стороны, я боюсь,

что мне придется причинить вам

некоторое душевное безпокойство.
Но это скоро прохоцит. Обратите
внимание на то, что я гражданин,

верный законам.
Голос мистера БрИДжерарастаял

от умиления. Нет сомнений‚——это
истеричный человек. Револьвер B
руках такого существа вдвойне
опасное оружие. Надо было, чтобы
он хоть поставил револьвер на

предохранитель. За исходный пункт
я взял замечание самого мистера

Бриджера. Он, ведь,хотел спросить

получить

у меня совета. К чему тогда это
оружие? ЛИ Вильям нахмурил
брови.

—— Да, тот, кто нуждается B со-
вете, является просителем. Но че-
ловек с револьвером вернее госпо-

дин, чеМ проситель. Ему не нужно
говорить с таким смирением.

Тут мистер Бриджер вдруг рез—
ко оборвал сам себя:

— Ах, к черту всю эту болтовню:
Человек с револьвером поступает
так, как ему нравится! Послушай-
те, сэр! Знаете вы, что это значит
покончить счеты с жизнью? Имеете
вы понятие о том, как себя чув-
ствует человек, объевшийся всеми
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кушаньями и которому все блюда
опротивели? Когда испробуешь
всего и убедишься, что нет ничего
ценного? Когда приходишь кубеж-
дению, что одинаково скучно спать
и бодрствовать, быть богатым или
бедным, жить как миллионер или
как нищий, как преступник или
как добродетельный человек... ког-
да знаешь СОДержание каждого из
маленьких пакетиков фортуныичи-
таешь B человеческих душах, как на
объявлении на стене?..

—— Вы хотите сказать, мистер
Бриджер, что в таком положении
нах0дитесь вы?

._. Это так и есть, сэр. И Я да-
же немножко перешагнул по ту сто—
рону. Я заплачу вам пятьсот дол-
ларов, если вы сосчитаете морщи-
ны на моем лице. Пятьсот долла-
ров чистоганом. А каждая морщина
на этом усталом лице представляет
собой, выражаясь символически,
МОгилу. полную трупов разбитых

Мистер Бриджер поднял руку с заряженным
револьвером...

1 3'1

иллюзий и задушенных надежд. Те-
перь на этом лице уже нет больше
места для новых морщин. И с это-
го мгновения мои морщиныдолжны

распределяться на других лицах.

Вот, что я хотел сказать вам.
Мистер Бриджер взглянул на ме-

ня с грустью. Я встретился с его
взгляцом. В глазах мистера Брид-
жера не было безпокойства, не
было неестественного блеска или
блуждающего зрачка. Я не верю
в диагнозы по глазам, но глаза

ведь всегда выдают человека с ду-

шевным разстройством. Взгляд ми-
стера Бриджера был совершенно
спокоен и ясен, хотя в нем иотра-

жалась некоторая грусть.

— Я рано начал жизнь, сэр. В
возрасте двенадцати лет уменя уже

был опыт двадцатилетнего. Я узнал
очарование разбитой любви и то-
речи счастья, доходившего до эк-

стаза. Я прошел через всю скалу
чувств и задерживался на них с

такой же точностью, с какой этот
несчастный поезд останавливается

на станциях. Ни на одну из этих
станций я бы не хотел вернуться.
Путешествовал я вокруг всего све-
та. Ваша незначительная страна

едва не заполучила меня из-за не-

коего ограбления банка. Я узнал
состояние величайшего напряже-
ния, когда меня травила полиция,

а как бургомистр и охранитель по-
РЯдка B Гаррисоне я сам испытал
удовольствие, которое доставляет
преследование преступника.'Я но-
сил мантию смирения, как и ман-

тию власти. y моих ног

ползали финансовые
короли и я испытывал
от этого не больше
удовольствия, чем от
чашки сколько-нибудь'
приличного кофе. Вся
моя жизнь была одним

долгим разочарованием от моей
неспособности испытать то ощу-

щение, о котором столько расска-
зывают другие—и о котором оба
мы читали в книгах. Вся МОЯ ЖИЗНЬ,
сэр, была сплошным, безконечным

горем. Я как то раз сказал себе:
с твоей нервной системой что-то
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не B порядке. Отлично. Я совето-
вался с лучшими врачами Соеди-
ненных Штатов, но эти госпола,

ведь, у нас ничего не понимато’т. Я
искал сильных ощущении с тои же

неутомимостью, с которой пьяница
гонится за алкоголем, я сам себя
ставил в невероятные положения,

только. чтобы поднять со дна то,
что скрывалось во мне... но все

было безрезультатно, совершенно
безрезультатно, сэр.

Мистер Аи Вильям Бриджер низ-
ко опустил голову, являя картину

полного отчаяния. ~

— Дорогой ми-
стер Бриджер, ——
начал я, — совет,

которого вы с та-
ким доверием про-

сите у меня...
— Стоп, сэр!
—— Простите,

но...

—— Стоп, сэр!
Мистер Брид-

жер ПОДНЯЛ голову
и одновременно

поднял и руку. А
в этой руке он дер-
жал заряженный
револьвер. .

— Я отказался
от этой мысли,—
заявил он. — Тут
нужно действо-
вать без всяких

советов и пригото-

влений. Теперь нет времени моло-
тить пустую солому, сэр.

— Что же вы хотите делать?
‚-— Я хочу испробовать свой по-

следний шанс, сэр. Последний шанс,
остающийся человеку, который хо-
чет себе пощекотать нервы: элек-
трический стул.

-— Это довольно мрачная шутка,
мистер Брицжер.

—— Я еще никогда B жизни не
был так серьезен, как сейчас, сэр.
ПОДумайте, сколько наслаждений:
допрос, суд, смертный приговор,
приготовления... Минуты, секунды в
помещении, где происходит казнь,
знаете, последние шаги... к стулу...
И все эти рожи кругом, выпучен-’
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Электрический стул... Все эти рожи...
Выпученные глаза...

ные глаза... Потом тебя привязы-
вают, одевают стальные обручи и
шапку на голову... дыхание подни-
мет еще только раза два грудную
клетйу. Они, ведь, включают ток
тогда, когда глубоко вздохнешь.
Вы не думаете, сэр, что при таком
ощущении и мое сердце забьется
хоть немного быстрее... или мед-
леннее? '

-— Что вы,
этим сказать?

Мистер Бриджер схватил револь-
вер, который до этого положил на

стол, и надавил

пальцем курок.

—— Что я хочу
сказать? —— повто-

рил он.—Ра3ве я
недостаточно ясно

выразился? Я хо-
чу попасть на элек-

трический стул.
Подвергнуться на-
шей национальной
казни. Но не каж-

дому это доступно,

сэр. Для этого я
должен стать

убийцей, сэр.
Поезд мчался

вперед со все не
уменьшавшейся
скоростью. Взглял
B окна сказал мне,

что до Ливингсто-
на не могло уже

оставаться много

миль. Поезд бешено мчался по кру-
тому спуску. Южнее был Иеллоу-
стонгский парк. Мне говорили, что
вблизи Ливингстона находится са—
мый длинный туннель Соединенных
Штатов. Поезду нужно три минуты,
чтобы пройти этот туннель. Но по
эту-ли он сторону Ливингстона или
по ту? Моя жизнь зависела от от-
вета на этот вопрос. Я отлично по-
нимал, что мрак туннеля—мое един-
ственное спасение. На моих часах
на руке было без пяти минутнетыре
часа. Необхоцимо было воспользо-
ваться этими минутами, если на мое
счастье туннель...

— Эй!—— раздался голос мистера
Бриджера.-—Не воображайте глупо-

собственно, хотите
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стей‚ сэр. Вам уж не придется пе-
режить ливингстонский туннель.
Тот туннель, B который вы въедете,
побивает туннельные рекорды всего
мира. Он продолжается вечность.
Посмотрите на ваши часы. Я дарю
вам ровно две минуты‚—этого боль-
ше, чем достаточно,- -чтобы вы мог-
ли написать вашу последнюю волю,

если вы, конечно, еще B состоянии

сосредоточиться. Вот вам бумага и
перо.

Ли Вильям Бриджер придвинул
мне несколько листков, которые

вынул из кармана, и положил на
них вечное перо.

Мне, конечно, и в голову не при-
ШЛО НЗПИСЗТЬ ХОТЯ бЫ ОДНУ СТРОЧКУ..
Я следил за движением стрелки и
B моей голове с быстротою молнии
мелькали всевозможные способы
избегнуть последствий сумасброд-
ства мистера Бриджера. К счастью,
у меня за последнюю неделю ка-
рабканья по гористым окрестно-
стям Босмана было достаточно
упражнений в ловкости и я решил
присесть при первом же выстреле

и потом броситься на этого сумасе
шедшего. Конечно, колеса отчаянно
шумели, но невозможно, чтобы ря-
дом не услышали выстрела.

— Вы ничего не пишите, сэр?
Мистер Бриджер держал револь-

вер наготове.

— Вы должны подарить мне еще.
Две минуты, мистер Бриджер. Я
только сейчас надумал, что мне,
нужно написать.

— И двух секунд не подарю, сэр.-^
Что сказано, то сказано! В вашем
распоряжении еще полминуты.

Я сообразил, что мое кресло
стояло так, что я быстро мог его
отодвинуть назад. На Одну секунду
прикрытием мне будет стол. Мину-
сом Бриджера было то, что ему не-
куда было отступать. Все зависело
оттого, успею ли я наступить

на него так близко, что ему
некуда будет прицелиться и он не`
сможет воспользоваться своим ору-
жием. Конечно, успех был очень
сомнителен, но все казалось мне

лучшим, чем просто Дать себя}.
убить.

Он Ждал с пером в руке...
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Оставалось еще пять секунд. Как
раз B TOT момент, когда я напряг

все мускулы для скачка, мистер
Бриджер поднял руку и сказал:

— Вы просили у меня еще две
минуты. Я никогда не был скрягой,
сэр. Пожалуйста, дарю вам две ми-
нуты. Но сначала переверните бу-
магу, которая лежит перед вами.

Я просто как-то механически пере-
вернул лист. Вся страница была
покрыта черными и красными пе-

чатными буквами. Я прочел сле-
дующее:

Отраасование от убийства. ‘

„Статистика показывает, что ко-
личество убийств растет с ужасаю-
щей быстротой. Во многих странах,
положительно, развилась какая-то

эпидемия убийств. Как легко может
самый невинный человек повстре-
чаться с преступником, для кото-
рого нет ничего святого, или с бе—
зумцем, который потерял предста-
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вление о правде и о законе! Вы
сами не можете себя защитить от
ужасных преступных деяний, но наш
долг, во всяком случае, защитить
ваших близких от“... и так далее.
Конец гласил: ‘

„Стоит всего пятнадцать долларов
B год гарантировать остающимся

после вас двадцать тысяч долларов
вслучае, если бы вас убили“.

Мне не нужно было двух минут,
чтобы прочитать все это. Когда я под-
нял глаза, я увидел, что мой амери-
канский спутник улыбается мне доб-
рой улыбкой ДЯДЮШКИ. Револьвер

‘исчез. Он ждал с пером в руке, чтобы
заполнить бланк \для страхового
общества. '

— Что же, милейший, — сказал
он самым простодушным и доброже-
лательным тоном‚-—-могу я на вас рас-
читывать?

— Да, ——-ответил я в изнемо-
жении,—конечно‚ можете. Вот, по-
жалуйста, пятнадцать долларов!

НЕ подумвщ НЕ ОТВЕЧАЙ!

Решение задачи N9 8.

Bo время проезда от А до В и обратно
в А, автобус за 41/2 часа ‚проходит в гору
етолько-же, сколько и c горы. Ввиду того,
что на путь B ropy берется 2 части времени,
a 113 путь c горы 1 часть. т. е. всего 3 час—
ти и, следовательно, каждая часть равна

11/2 чаеам—при спуске c горы автобус про-
ходит 50 Х 11/2 = 75 километров, что и дает
расстояние межцу городами.

AB = 75 (километров). ,
Правильное решение прислали: Н. Н. Та-

расов, А. Ц. Кухаркин и А. И. Ананьин.
Кроме них верно решили: К 0 ч е p o B,

Макаров, Антонов, Све чкин, Жу-
вов, Аникин, Табачник, Бубнов,
Мелик-Абрамян, Степанов, Пер-
мякова, Ступин.

Остальные решения, числом более 200, ока-
зались либо неправильными, либо алгебраиче-
скими, что не разрешалось условиями задачи.

Решение задачи Мг 9.

Наилучшее решение прислал Е. И. Кия-
ш в o, `превратив слово: „колеНО' в слово:
„парады“. . ‘

Вторым и оказались двое: А. Г и т и н (лам—
па—бочки) и B. H. H о д п р н т о B (банка-е
ведро).

Трое указанных лиц получат премию.
Предлагается читателям сделать самим

эти три превращения; B TOM случае, если

общее число промежуточных слов окажется
меньшим, чем у премированных лиц, то та-
кой ответ будет также премирован.

Из остальных ответов удовлетворяющими
условиям конкурса оказались хишь два: C. E.
Агафонцев (док—пир) и В. Розен-
г а р т (лом—бар).

В остальных ответах были орфографичес-
кие ошибки, либо слова оказывались не име—
нами существительными.
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Рассказ М. Д E К О Б Р А. С французского.

Я знавал B провинциальном го-
роде Ферте-ен-Бри мирового судью,
лицом похожего на обезьяну, но
хитрого, как лиса. Он был на сто
миль B окружности известен свои-

ми мудрыми и справедливыми ре-
шениями. Это, действительно, был
оригинал... он с ангельской улыб-
кой выслушивал обе спорящие сто-
роны, улыбался с отцовским видом
и затем выносил справедливый при-
говор с поражающей уверенностью.
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Его звали Сатурнин Лабредель
и у него были невинные слабости
старого холостяка. Он собирал та-
бакерки, почтовые марки, жуков и,
если не сочинял B свободные часы
стихов, зато писал солицный исто-
рический труд „О вежливости на
протяжении последних 2 столетий“.

Однажды вечером, за обедом, ми—
ровой судья рассказал нам следую-
щую историю:

`— В прошлом году—это было BO
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вторник перед Ивановым днем— мне
пришлось разбирать много дел. Сна-
чала были скучные, мелочные ссоры,
и я скоро покончил с ними. Потом
секретарь вызвал еще двух тяжу-

щихся. Одного звали Машенот и
он был арендатором. Второй был
торговец скотом Баллотен. Маше-
нот был приземистый, плотный, с
багровым лицом и торчащими во
все стороны усамии бровями. Бал-
лотен же был хитрый нормандец,
худой, как ивовый прут, с острой
мышиной мордочкой.

Я дал сначала слово Машеноту.
Он неуверенно и спотыкаясь поло-
шел к судейскому столу и вертя
шляпу B TOJICTbIX, неуклюжих паль-

цах, начал свой рассказ:
— Госпоцин директор...
Я объяснил ему, что я вовсе не

директор, а мировой судья. Он сму-
тился, громко откашлялся и снова
начал:

-— ГОСПОДИН директор юстиции...
я вам объясню в чем дело...

Он опять кашлянул, вытер пот
со лба и продолжал:

— Так вот, значит... этот свинья
процал мне теленка, за которого я

ему заплатил чистыми деньгами, а
теперь он говорит...

Я строго перебил его:
-— Друг мой, B этом зале никто

не имеет права называть кого--либо
свиньей... объяснитесь яснее, но
без ненужных ругательств... про-
должайте же!

— Господин директор...
ругательство„.
гоняем такого

смеет...

—— Мне придется лишить вас сло-
ва, если вы будете продолжать в
таком тоне...

— Простите меня, господин ди-
ректор, но я так зол на него... Так
вот, что ‚я хотел сказать... я купил

у него за сто десять франков те-
ленка. Я сказал, когда мы сторго-
вались: „старина, ты теперь будешь
так добр и приведешь теленка ко
мне на двор“——и заплатил ему его
сто десять франков серебряными
пятифранковыми монетами. Он мне
сказал: „это не трудно“ и привел
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это не

когда назовешь не-

свинью, который

“лагаю собрать для него

теленка ко мне на двор... а потом

говорит мне: „старина... плати мне
за теленка сто десять франков“.—
„Я ему говорю: старина, пьян ты
или смеешься надо мной? Я, ведь,
уже заплатил тебе деньги на база-
ре“. Он мне говорит: „Что? ты, вер-
но, пьян, а не я. Ты мне ничего не
заплатил! Отдай мне мои сто де-
сять франков... или я уведу с со-
бой теленка...“

Так вот я и хочу вас спросить,
господин директор... может ли этот

свинья, этот обманщик, этот ви-
сельник требовать с меня во вто-
рой раз деньги за теленка, кото-
рого я уже у него купил? Этот
сви...

-— Есть у вас свидетели?
—— Свидетели?! Нет... У меня нет

свицетелей... а на что они? Так
теперь еще нужно двух СВИДете-
лей... и еще, может быть, податно-
го инспектора... да к тому еще и
священника, когда покупаешь те—
ленка?

Я обратился к торговцу скотом:
— Баллотен... Вы слышали за-

явление исца... Получили вы——да или
нет—от него деньги? Поклянитесь,
что вы скажете празду!

Баллотен встал, поднял правую
руку и закричал:

— Это лгун... проклятый лгун,
господин судья... я не получил от
него ни одного несчастного гроша!

— Вы решительно утверждаете.
это?

— Да...
это!

Арендатор вскочил и поднял крик:
— А, свинья!„ обманщик!..
Я приказал ему замолчать, заста—

вил обоих сесть на места и обра-
тился к публике. На этот раз со-
бралось около ста человек любо-
пытных.

— Жалоба Машенота не осно-
вательна, ввиду того, что у него
нет свидетелей. Но Машенот про-
изводит на меня впечатление чест—

ного парня, и я убежден, что он
теряетвэтом деле сто десять фран-
ков. Поэтому он имеет право на
некоторое вознаграждение, и я предч

денет:
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Я сам принимаю участие в этом
сборе и даю десять франков... А вы,
Баллотен? Неужели вы так бессер-
Дечны, что ни гроша не пожертвуеТе
вашему незадачливому противнику?

Торговец скотом встал и отве-
тил, не задумываясь: `

—— Господин судья... я хочу быть
таким. же велик0душным‚ какивы...

вот “два пятифранковика!
Я взял обе серебряные монеты,

взглянул на" них, поцарапал их ног-

тем, снова стал их рассматривать,
взвесил их на ладони и пристально

посмотрел на Баллотена.
-— Как! Вы осмелились B зале

суда пустить B обращение фаль-
шивые деньги?!

— Фальшивые деньги?„ фальши-
вые деньги?—бормотал сразу по-
бледневший Баллотен. .

— Не притворяйтесь! Вы знали,
что это две фальшивые монеты...
очень мало серебра и очень много
свинца... Вы мне сейчас же скаже-

f

те, откуда у вас эти монеты... или
вы будете арестованы... на месте:
Не забудьте, что вы можете попасть
на каторгу!

Баллотен дрожал всем телом. Он
бормотал что-то неясное, потом,
вицимо, принял какое-то решение.
Он сделал несколько шагов вперед.
и закричал: ГоСподин судья... я уже
лучше скажу вам всю правду... если
кто попадет на каторгу, так это Ма-
шенот. Он дал мне эти серебряные
монеты за теленка!

— Так вы признаете, что сполна
получили от истца деньги за те-
ленка?

— Да... господин судья... я признаю!
—— Этого мне довольно. На осно-

вании вашего признания я прика-
зываю вам отдать противнику те-
ленка, как его неотъемлемую соб-
ственность. А вам я возвращаю обе
серебряные монеты. Они не фаль-
шивые. Я сказал, что они фальши-
вые, чтобы дОбиться правды!

гё—ЁДЁР

НЕ подушнвд НЕ ОТВЕЧАЙ! .

Задача N9 14.

”Bepfinwnnaunafl
Эта игра существовала еще у римлян.

Сущность ее B следующем: берется слово,
допустим: „нерестановка“ и из букв, входя-
щих B состав его, составляются новые слова

(непременно, имена существительные нари—
цательные, в именительном падеже единств.

или множ. числа), как—станок, верста... и т. д.
Задача состоит B TOM, чтобы составить

таким образом из слов „переотановка“ наи-
большее количество разных слов, при Одном
условии эти слова должны быть не короче
семи букв каждое. Длиннее можно.

Трое победителей получат бесплатно на
дом 6—on книжку „Мира, Приключений 3a
этот, 1926 r011.

Срок присылки ответов-—1 месяц.

Задача N9 15.

Один нумизматик в письме к своему зна-
кому, межцу прочим, написал:

....В моей коллекции монет — тысяча
шестьсот восемьдесят шесть медных, двести
восемьдесят три серебряных и тридцать
одна золотая. Считая стоимость (среднюю)
кажцой медной монеты B 50 коп.‚ серебря-
ной—в 2 рубля, a золотой—в 25 p., я имею
коллекцию, стоящую ‚ 1684 рубля“...

В этом отрывке нарочно допущена одна
ошибка, искажающая смысл его и верность
итога.

Предлагаем найти ее.
Примечание: Ошибкой считаются -—— из-

лишние, неверные или не проставленные:
буква, цифра или знак препинания.

143 144



Мир
Приключений.

Откровения науки и чудеса техники.
Механизация кОнторского труда.

Изобретение швейной машины
произвело B свое время революцию
B швейной промышленности. Ты-
сячи людей иглы перестали кор-
петь, согнувшись долгими днями,

“над материей. Работа стала чище,
аккуратнее, легче, бесконечно быст-
рее и требует мало людей. Такая
же механизация труда

постепенно во всех областях прак-
тической жизни и единственно, что
до последнего времени оставалось

совершенно рутинным, почти не

тронутым техническим прогрессом,
это—деловая, канцелярская жизнь.

Но всепобеждающая техника и
здесь взяла верх и заставила пере-
строить на новых началах веками

сложившиеся поряцки.

У нас, в СССР, также обращено
внимание на упоряцочение этой от-
расли и принимаются меры к воз-

можному выигрышу времени и со-
кращению бесполезного труда.

Здесь мы знакомим читателей с
последними достижениями в этой об-
ласти у наших соседей—немцев, сча—
стливо использовавших и великие, и

малые изобретения и усовершенство-
вания. Мы увидим, как продуманно
и целесообразно поставлено ‘дело
во многих торговых и промышлен-

.ных конторах Берлина. Конечно, с
известными вариантами, вызывае-

мыми нашей особенной экономиче-
ской структурой, и у нас можно
наладить нечто подобное.

В предлагаемом очерке следует
остановиться еще на одной сторо—
не дела—на психологической: меха-
низация работы все делает для того,
чтобы щадить работника-руководи-
теля, чтобы избавить его от излиш-
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ввоцится ’

него напряжения, чтобы
жать его память, облегчить ему
анализ дела, а, следовательно, и

синтез, а, следовательно—и направ-
ление его.

не загру-

Делу нужно отдаваться сполна.
Но, ведь, дел много и тревога: „ах,
не забыть бы!“...—нередко мешает
сосредоточиться. От этой обязан-
ности—помнить одновременно обо
всем,—избавляет сигнал особого
устройства „памятных часов“, изоб-
раженных на нашем снимке N9 1.

Эти часы напоминаЮт будильник,
циферблат которого окружен ме-
таллической полосой с отверстиями.
Если в контактное отверстие вста-
вить штепсель с флажком на 3 часа
15 минут, звонок будет резко зво-
нить B течение пяти минут, напо-
миная надписью на флажке про
очередное дело. Для нервных зво-
нок заменяется вспыхивающей лам-
почкой.

На следующих двух снимках (N9 2)
мы получаем наглядное доказатель-

ство, что дает механизация труда.

Снизу видно двадцать счетоводов
и бухгалтеров за тяжелыми кни-
гами. На верху—две барышни, про—
извоцящие ту же самую работу при
помощи новой счетной машины
Герца.

К пишущей и прежней счетной
машине давно привыкли, не нова
и машина, сортирующая карточки.

Если эти машины и Дорого стоят,
то владельцу они скоро окупаются.

Его служащие будут работать пло-
дотворно, а не забивать себе го-
ловы процентными вычислениями и
ведением дюжин книг. Его стати-
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стик потирает руки. Механическое
ведение книг сохраняет две трети

прежней стоимости их ведения.
Разве стоит, например, для вы—

числения жалованья и платы рабо-
чим и служащим держать целый
штат других служащих? Техника

От Фа нтазии

к Науке.

Но и кроме машин, созданных
гением, порядок, вводимый челове-
ком, этому же самому человеку,
превратившемуся в пучек нервов,

изумительно облегчает работу. Мы
приводим здесь тот пример, кото-
рый у нас под руками, но кто же

говорит:—нет. Она создала машину
для вычисления причитающейся за-
работной платы. На заведе‚ где
20.000 рабочих, это удивительное
чудовище производит подсчет втри
дня при работе шести служащих.
Без машины шесть человек рабо-
ботали бы месяц.

147

мешает B CCCP применить герман-
скую систему для любой другой на-
добности B соответствующем случае.

Вот работа конторы сначала.
Слишком жаль человеческих сил

для механических действий. Как
много драгоценного времени берет,
например, вскрывание корреспон-
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денции. Гораздо скорее это делает не-
большая машина, обрезающая край
конверта на ширину ниточки. В боль-
шом деле такая машина, вскрываю-

щая B минуту до 5.000 конвертов,
всегда B ходу. Но одному большому
торговому дому в НьюИорке и это
показалось слишком медленным.

От Фантазии

к Науке.

стоит работа, еще преЖДе, чем ма-
шина вскроет корреспонденцию.

Рано утром, после прихода почты,
все поручения заносятся B соответ-
ствующий журнал.

Приказ тотчас же появляется на
счету клиента и на десяти копиях,

вместо того, чтобы, как бывало,

Его хозяева пожелали знать со-

держание писем до их вскрытия.

Может быть призвали ясновидя-
щих? Нет, статистика указала ДИ-
ректорам, сколько заказов прихо-

дилось в течение года на фунт пи-
сем. С тех пор почту взвешивают
каждое утро. Таким образом любое
отделение узнает, какая ему, пред-
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начинать скитание по служащим,

которых это касается. Одна копия
мчится по сконструированной по
типу катапульта канатной почте к
управляющему конторой, вторая
уже лежит на письменном столе

директора, д‘гугие вводят в курс

дела закупщиков и вояжеров, фаб-
рику и склады. Один же ордер от.
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правляется со следующей почтой
клиенту и. когда Ордер лежит перед
ним уже на следующий день, удив-
ление клиента велико.

H0 карточка клиента после ее
эбработки не исчезает за непрони-
1аемой стеной папок, 0, нет! Ведь,

соцержание ее в высшей степени
важно. Она должна рассказы-
B ать о себе, даже если B ней нет
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сейчас нужды, и она покоится с
тысячами других подобных в ящи-
ке с карточками—картэтеке.

Ящик этот-мнастоящий сад. свер-

кающий красками, оптическая сим-
фония посева и жатвы, и солнеч-
ного света. С краю карточки, над
каждой рубрикой, фишка опреде-
ленной формы и цвета указывает на
суть этой рубрики. (См. снимок N9 3).
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Если, например, директор поже-
лает бросить взгляд на положе-
ние дел, эта пестрая поверхность
карточного ящика с желтыми, зе-

леными, красными и черными фиш-
ками покажет ему все, заслуживаю-
щее внимания, синтез дела, без не-
обходимости вытаскивать на свет
хотя бы один счет, ОДИН заказ. В
отделе вояжера Мюллера гораздо
больше желтых фишек, чем крас-
ных. 3начит,—Мюллер плохо рабо-
тал, потому что желтые фишки об-
означают только запросы, а крас-

ные—настоящие заказы. Зеленый
цвет и для владельца конторы—

цвет надежды, и, так как рядом со

многими красными B отделе Ле-
мана почти столько же зеленых фи-
шек, директор улыбается. Зеленые
фишки говорят, что клиенты упла-
тили. Но что за хозяйственный кри-
зис мог разразиться B отделе Шми-
та? Деловой сад Шмита полон су-
хих деревьев и поражен неуро—
жаем. Обилие черных фишек гово-
рит о том, что на многих клиентов

пришлось подать B суд.
Не проходит дня, чтобы не со-

общалось о новых сказочных су-
ществах, созданных человеческим

гением из стали. Одна парижская
фабрика сообщает о стенографиче-
ской машине, которая 270 словами B
минуту побивает рекорд парламент-
ской стенографии—150 слов B мин.

Берлинская фирма пробует дик-
товальную машину без валика, B
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которой сказанное слово сохраняетд
ca на'электрической проволоке и
которая—чудо из чудес!——позволяет
уничтожать ошибочно продиктоваш
ные слова и заменять их правиль-
ной диктовкой.

Работу машин мы измеряем „ло-
шадиными силами“ и, чего доброго,
пожалуй, настанет время, когда мы
будем говорить: „это учреждение
работает B сто лошадиных сил‘п

Но если и не наше поколение,
то следующее, смена наша, пожа-

луй, доживет и до фантастической"
картинки, которой мы заключаем,
этот коротенький очерк. ‘

Директор сидит один B своем ка-
бинете и председательствует на
конференции с заведующими фид
лиальными отделениями. Работает
„конференцмашина“. На белой по-
верхности стены жестикулируют
люди разных национальностей. И,
тела нахоцятся B Америке, B Япо-
нии, 'B Италии, B Голландии, но их.
радио-изображения и голоса при-
сутствуют на конференции B этом
зале заседаний нового типа.

Разве уж так фантастична эта.
картинка, когда B скромной ком-
натке студента-рабфаковца, при по-
мощи дешевого или самодельного

детектора, принимается концерт за
тысячи верст, когда передаются

уже на тысячи верст изображения.‚
и дальновидение становится B по-

ряцке не завтрашнего, а сег0дняш--

него дня?
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— В погоне за морскими сокровищами. —

Фантазия романистов давно уже наделила
морские глубины несметнывш богатствами,
лежащими там вместе с разбитыми корабля-
ми. Жюль Верн заставляет капитана Немо
черпать из неистощимой сокровищницы бух—
ты Внго, где двенадцать лет тому назад по-
гиб испанский флот, возший тысячи пудов
золота из Бразилии, но даже И его пылкая
писательская фантазия вряд ли могла охва-
тить действительную величину ценного гру-
3a, скрытого от нас B разных местах под
волнами морей 11 океанов. Возьмем несколько

примеров из старого времени—сокро-
вища бухты Виго, огромные ценности
Великой Испанской Армады. разбитой
бурей около берегов Шотландии, (см.
рассказ „Затонувшие Сокровища“ B N9 1
„Мира Прикл.“‚ „Черный Принц, уто-
нувший у берегов Крыма c жалованием
союзной армии, осаждавшей Севасто-
поль, и сотни других кораблей Bcex
наций, ложапшх сейчас на дне морей,
ожидая своих капитанов Немо...

Несколько тысяч судов c ценными
грузами было потоплено за время по-
олодней войны. Особая карта морей
Европы, изданная B Англии, прямо
испещрена черными точками, обозна-
чающими место гибели того или иного
судна.

Немудрено, что водолазная техника
последних лет потратила, немало усп-
лий на то, чтобы извлечь обратно хоть
часть наиболее ионного груза. Там. где
глубина дна но провьппаот 40—50 мет-
ров, еще применяются прежние ска-

(тъгъндры,——реЗИНОВЬ1е мягкие водолаз—
ные костюмы, но на больших глубинах
водолаз должен был-бы работать при
давлении выше пяти атмосфер, а это
составляет предел выносливости чело-

веческого организма.
Поэтому для больших г.ггубнн входят

B практику недавно изобретенные жест-
кие водолазные аппараты ввиде сталь-

ного панцыря c гибкими оочленениями,
воспринимающего на себя Bce Давле-
ние воды и позволяющего человеку

работать при обычном давлении.
Помещенный рисунок. дает пред-

ставление о новом водолазном аппа-

рато во время работ по подъему с. глу-
бины больше 100 метров нескольких
миллионов рублей золота и серебра
B слитках c Одного затонувшего а.нглий-'
ского парохоца.

Русское изобретение—раньше.

B' N: I „Мира Приключений“ за этот
год помещена заметка (см. стр. 159) о опо—
ообе борьбы c ноприятельекими аэропланами
при помощи особых сетей, предложенных
японским офицером-летчиком Талако. По
этому поводу известный русский изобрета—
тель E. E. Горин, живущий B Москве, чело—
век богато одаренный И зарекомендовавший
себя остроумными техничосшши идеями, co-
общает нам, что мысль о такой борьбе c не-
приятельским: аэропланами давно уже раз-
работана. нм и сдана B комитет по делам изо-
бретений, на что у Е. Е. Горина имеется Оффи-
циальный документ еще от 1 Июля 1921 года.
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Современная сверх-реклама.

В погоне 3a рекламой заграницей, ка-

жется, использована вся окружающая нас

природа. Предприимчивые коммерсанты как

будто задались целью B самом деле осущест-

вить красивую гиперболу Гейне, который

Мечтал стволом иеполинекой сосны, погру-

женной В лаву Везувия, написать имя своей
милой огненными буквами на темном небо-
овоце„.

Только, увы, имя этой милой теперь —
„Лучшее мыло Сенлайт“, „ШИНЫ Денлоп“,
„Поцтяжки 0.1111121“, или что либо B этом ро-
116. 11111110111111“, гигантскими буквами ока-
лиотые склоны это уже черезчур мелко.

Недавно в „Мире Приключений" мы 00-
0611111111 о новом способе рекламы—засевать
поля травой или хлебом более яркого Цвета
B форме огромных букв, четко читаемых 0
аэроплана.

Реклама прожектором Ha фоне облаков
уже несколько лет применяется заграницей
11, как слышно, скоро и на нашем 11011116-

беоЬн засияют „Моеельпромы“ 11 „Гоопром-
цветметы“...

Большой успех имеет B Америке воздуш-
ная реклама. при помощи струй дыма или
светящегося следа, которые летчик остав-

(.9

ЛЯСТ 321 СОбОИ, ВЫПИСЫВЁЪЯ СВОИМ аЭРОПЛёЪНОМ
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целые буквы 11 олова, при чем от него тре-
буется исключительная ловкость B маневри-
ровании и проделыванпн ряда „мертвых пе-
тель“.

Более простой 0110006 реклам B воздухе
был недавно предложен англичанином Бей-
ли: реклама из букв, Цыфр, или ввиде тор-
гового знака просто „печатается B воздухе—

целиком или последовательно, частями. Для

этого служит особый ракетный аппарат, из
которого выпускаются круглые светящиеся

облачки или дымки на расстояние около 100
метров позади самолета; из этих кружков 1-1

образуются нужные знаки, которые при 0110-
койной атмосфере довольно долго держатся
на одном месте. Аппарат этот состоит из ря-
да коробок, укрепленных на крыле аэроп-
лана, внутри которых имеется известным

образом расположенные светящиеся ракеты
или бенгальские огни. Достигнув известной
высоты, летчик Одним нажимом на электри-

ческий замыкатель может выпустить их
группами или по одиночке.

В спокойном и ясном воздухе такая ово-
тящаяея реклама действительно должна дос-
тичь своей цели—т. е. привлечь к 0666 B1111-

мание находящихся внизу жителей и запо-
чатлетьоя В памяти, что и требуется...
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— Ковер-самолет и сапоги скороходы. _

Рис. I. - Рио .

Грезы человечества c незапамятных вре- ный и складной аэроплан, сконструирован—
мен связывались c быстрым передвиженИем, ный только что мюнхенским инженером Геб-
открывающим большие возможности перед хардтом (см. рис. 1). В сложенном виде он
человеком, обрывающим его прикованнооть умещается В ящике 5 футов длиной и
к определенному месту. В дошедших до нас 41/2 фут. шириной. Вес его равен всего
от седой древности сказках Востока встре- 132 фунтам. Он может таким образом c удоб-
чаются упоминания 0 „новре-самолете“‚ но— ством перевозиться c собою В багаже. Сборка
торый было достаточно развернуть, усесться его очень легка и проста. В виду его малого
на, него—и владелец ковра уносилоя по воз- веса, для него достаточно мотора весьма не-
духу,нподобно птице, за тридевять земель. B большой мощности. При полете, летчик ле-
тридеоятое царство. А сапогн-скороходы. Кто жит B самом корпусе аэроплана.
B детстве не зачитывался историей маль- Тот же Гебхардт изобрел еще другой
чика-с-пальчин и людоеда, гнавшегоон 3a прибор, напоминающий легенду 0 сапогах-
детьми B чудесных сапогах, переносивших скороходах (рис. 2). Это роликовые коньки,
их обладателя, что ни шаг, на семь верст. снабженные небольшими ацетиленовыми мо-

Многое из того, что ранее казалось лишь торчинами, позволяющими развивать сно-
проявлением беспочвенной мечтательности, рость до 20 английских миль B чао. Расход
ныне становится фантом, благодаря техниче- горючего очень незначителелен — около
оним достижениям последнего времени. Чем, 31/2 коп. B чае езды.
B самом деле, не ковер-оамолет -— перенос- .

?\3

HE HQAVMAB, HE; отзьшнйг
Вопрос N2 16. Bonpoc N2 22.

Почему сахар имеет приятный вкус? Почему борода растет только у мущнн?

Вопрос N2 17. Bonpoc N2 23.
Почему кислый вкус обыкновенно счи- Почему на верпшнах гор холоднее. чем

таетсн неприятным? внизу, несмотря на то, что они ближе к Солнцу?

Вопрос N2 18. Bonpoc N2 24.
Чем вызывается эхо? Почему B южных пустынях бывают очень

. ге ночи?Вопрос N9 19. ‘ ХОПОЦНЬ
Почему при выстреле из ружья слышен Вопрос N9 25-

громкий звук? Какое животное впервые появилось на.
‚12Вопрос N2 20. суше

Чем вызывается. напоминающий прибой ‘ Вопрос N9 26-
морских волн шум B раковине, когда ее при- Какое животное было впервые прнручено
нладывагот отверстием к уху? человенем?

Вопрос N2 21. ' Bonpoc N2 27.
Почему волосы растут гуще на голове, Существовали ли на Земле бактерии до

чем на иных частях тела? появления человека?

Ответы просим присылать в редакцию, 8 Отдел задач.

Издатель: Издательство „П. II. Сойкин“. Редактор: Редакционная Коллегия-
Ленннградский Гублит Мг 9710. Тип. „ДЕЛО“ 5-я Советская, 44. Тираж—ЗО.ООО экз.



Телегр.адрет
ЛЕНИНГРАД
.Издатсойкин

ПочтовГадреа
ЦЛЕНИНГРАД

CTpeHHHHaH, 8

'3- - Телефонгм 58-02.
A. К. (Здесь). Всеу Вас фальшивое, надуванное. Г63 личных приемах Вам

_ Ведь не раз уЖе говорили, как нужно избегать этогод .. Л Е. (Москва). Охотно верили, что зверская расправе. Одного “арестантад H311.
других произошла H3 133me глазах, Ho все же „Кошцарная pagnaaiaa“ по xapaH'repy--~
И CIOHCIIETY не ПОДХОДИТ для нас; -‘ - x;

I

П.“Л; (Ema): Замыеел уВас был хороший, Ho Texanqecxn сделано не умело H; "
Hen авцопоцобно все, начиная е Hacm‘ofi яхты, ompa‘HHBmeHcH из СССР в устье"
р. ранжееой в Афряке... ‘ '„Я E. (Киев). Ваш Аромантутопця ‚Настоящее в бущщен для нашего

журналJ13 HIE подходит.
1Д.(Оде`сса).°И„ГИн“, и „Ча'сы“ He годятся для neqa'rH- Вы не предста- 7 .

вляете себе условий быта 3a полярным кру гон. Рекомендуем прочитатЬ BEHIaTeJIbHO
_ как раз в эт`ом Номере ЖурнаЛа бчерк Н. Н. EoronenOHa. CoBepmeHHo Неверотное

представление 0 Гим—богине mo63n~y первобытных дикарей. Странен cocTaB
экспедиции Ha дирижабле, H He живые люди Аносин и Мэри. Язык книжный, а 'He
разговорный в диалогаамх—иНужно представлять себе в жизни все, Что {11411131132176-
удачно рассказайа история c часаыи—не н‘овая тема для юмористической безделушки.

A. Д. (Уфа). Странно H дико Вы сочетали невероятный, хоцульный романтизм
‘ и грубый, отталкивающий реализм, дохоцящий до цинизма. Изощренноеть языка—

s.

чрезмерная и напыщенная ‚Мрака... яблочным цветом врастающая (? Ред) в Hoe
влюбленное сердце“ . . ‚Сердце мое переполняло, как дорогое вйне чащу—любовь.“ .. .
„Сердце Hoe засочилось кровью, насыщенной (?) большим H прекрасным чувствоаа'“...

Я. B. Б. (Брянск). Весьма возможно, что описанный Вами в „Оправцании“
случай был В действительности, НО ХУДОЖССТВЕННОГО' T0 произведения ВЫ не дали, 8.
жизнь исказили, между прочим, сделав предсмертное Письмо таким Неестес'двешын и
напыщенным “Таким языков люди не „говорят „История CBepHHoaa“ He предетавляет
литературной ценности. -

Ф.(Серпухов_). Роман, который Вы собираетесь еще писать (торопятся Нынче
авторы продавать!)‚ для нас не годится. УВг‘: нет представления о пногои' H преэкде
всею o пространстве H времени._Люди никогда не создадут новой искусствеяней
плацеты— солнца, как оптимистически надеетесь Вы. С друщй стороны, нельзя бытЬ'
таких“ песеннистоы и полагать, что, кохда солнце станет совсем погасать', Ha з'ешхе -
все еще будет вестись классовая борьба или, как Вы пишете‚—цеждь коммунистам
H буржуазией

П. I}. Х (0. Погреби) Вы Прислали весша слабые стихи и пишет: т_‚‚Цд‹:фен'гьх
' еелянину треба прощать до 50 ?’o“. CrnxoTBopeHHeже Ваше He селуминское, a. ножи“.

логе, много читавшего интеллигента. Ho если и 50 0/0 дефеытов скостить 10 как же
быть c остальными 50 0,o непригодности? - .

›.

Aamopy” ”рэмса“ (Пятигорск) Ваше обширное щеизвед‘шие пегецолненок
мистикой, следовательно, уже no этой причине не может быть ЬапечатHo h1z13r9';_
технических нелестатков в построении фабзum и в развитии Mmeвин Язык-—-ладкий.
Ho не живой, книжный H устаревший В угоду духу времени за волосыпритянуто
внес:апне рождающееся у героя наперение отдать „на Освобождение всех угнетенных“-
$133130 лелеецое в мечтах богатстве. В общехмнелоцршщ совершенно нецригодцая
для печати, H0 симпатичная no замыслу.

МСБатаЗхпашинск) ‚Из прошлого и нынешнего“ не годится для печати, a 1
все таки чеать Вам и слава, что юный подиастерье— шорвик так unmet? Ван бы
учиться! Спесобности у Вас хорошие; жаль будет, если ‚так и не разовьются.

13.5(ГниеаНЬ). Юыореска „ЦТуба“ очень слаба И конец нелепый: красить
шубуш HepHHnaHH .. Это смешно? \

Подписчику «5 164 u друшм._ Bac заинтересовали наклейки на обложц ax первых
двух номеров журнала. Это объясняется Ten, что обложки были заготовлены для

‚М 7 H M г\——1925г‚ Ho по техническим причинам от Изд-ва независящив, книжки
не Harm выйти своеврененно. Обложки, как дорого стоюшие, пришлась пспсльзовать
для новых Nz-M, сделав саответствгющие наклейки. Читатегь от этого He пОстрадал
Ведь газетная телеграмма через день уже стара, a хуцожЪственное проезждение,
опубликовыввеыое cnyc'm месяц, не теряет гэоей свежести. Подписчишь- He деятелям)-`

‘ Hnamne книжек в 1925 г.‚ удовлетворяются szpHaJxon 1926 г. . \
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